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Bai 1: Gip gé lan dau tién

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Trong bai hoc, cac ban s& nghe bai dbi thoai sau ddy, trdce tién cac ban nghe timng phdn mot, sau d6 1 toan bai. Khi
nghe cac ban hay cb ging khéng nhin vao sach boi 18 day 1a bai déi thoai dé. Bay gio moi cac ban nghe. (Anh Lawrie
gidi thiéu em gai minh [& ¢6 Judy véi ban 1a Brian Harrison. Ho dang & trong mét nha hang.)

Dialogue 1:

LAWRIE: Brian, I'd like you to meet Judy, my sister.

BRIAN: Pleased to meet you Judy.

JUDY: Hi, Brian.

BRIAN: Have you eaten here before?

JUDY: No, I haven't.

BRIAN: It's not a bad place. | come here after work. You know ... meet a few
friends, have a chat.

JUDY: What do you do, Brian?

BRIAN: I'm in computers. I'm the manager of a computer company.
Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

a computer company

[ kom'pju:te' kAmponi: |

cong ty may tinh

an elephant

[ ‘elofont ]

con voi

a manager



[ 'me nid3o ]

ngudi quén déc, giam ddc

after work

['a:fto'waik ]

sau ngay lam viéc

have a chat

['haev_e 'tfat ]

n6i chuyén phiém

Have you been here before?
[ v jo 'bi:n hia ba'fa:]

Ban d4 dén day bao gio chua?
I'd like you to meet Judy.
[ aid 'laik ju:to 'mit:t 'd3u:di: ]
Toi mudn giéi thiéu ban véi Judy.
I'm in computers.

[ 'aim_in kom' pjut:toz ]

Toi lam trong nghd may tinh.
It's not a bad place.

[ its 'noto 'beed ‘pleis ]

Ché nay khéong dén ndi tbi
Pleased to meet you.

[ 'pli:zd to 'mi:t_ju ]

R4t han hanh dwoc biét ban.

What do you do?



[ 'wot da jo 'du: ]
Ban 1am ngha gi?
Part 3 - LESSON (bai hoc)

Meeting people for the first time (gip g& lan dau tién.)

1. Introducing yourself (cach tu gigi thiéu)

D¢ thoi. Cac ban chi viéc noi...

Hi! I'm Minh. Chao anh. T6i 1a Nguyén Tuyét Minh.
Hello! I'm Lawrie Bruce. Chao chi. Téila Lawrie
(thanh nién ngay nay thuong dung tén goi khi tu gigi thigu.)

2. Introducing others (gidi thiéu nguoi khac)
Ban phai noéi gi khi gidi thi€u nguoi khac.
I'd like you to meet Judy. T6i mubn dwoc giéi thiéu anh véi ¢ Judy

Hoac:

This is Judy. pay Ia ¢6 Judy
Céch tu gigi thiéu nay thAn mat hon, né khong khach sao. Khi gigi thiéu mét nguoi 16n
tudi hon hay mot ngudi quan trong thi ta ding tir xung hé Mr (6ng / anh).

I'd like you to meet Mr. L&. Téi xin giéi thiéu anh véi ng Lé

Hai nguoi dugc gidi thi¢u voi nhau phai noi gi ?
How do you do?

Pleased to meet you.

Nice to meet you.



Céc cau nay kha lich su.

Hullo!

Céach chao nay kha than mat.

Hi!

Cach chao nay kha thAn mat - thanh nién hay thuong dung.

Céau 'How do you do?" khong phai la cau héi ma la cau chao, chi dung sau khi ban duoc
gi6i thiéu lan dau tién voi mot nguoi nao d6 va cau dap lai cling nhu vay. Trong tiéng
Viét cau nay c6 nghia 'chao dng/ba’, v.v..

Nice to meet you [ 'nais to 'mi:t_ju: ]

("It's nice to meet you'.)

Hay so sanh:

(I'm) Pleased to meet you.

Chuing ta thuong khong dung ‘It's’ va 'I'm" trong céc cau tra 16i. Cé mdt vai sy khac
nhau giira 101 gi6i thiéu & tiéng Viét va tiéng Anh. Vi du nhu & Australia thi néu X va Y
dang di & ngoai phd cling nhau va X giap mot ngudi ban tén [a Z ma Y khong biét nguoi
nay thi X 1a ngudi s& gidi thiéu Y véi ban minh 1 Z. Nam gigi thudng bat tay nhau khi
duoc gidi thiéu, nhung nir gidi d6i khi méi bét tay nhau.

3. After the introduction (sau khi dugc gidi thi¢u)

Céc ban xem lai bai ddi thoai va s& thiy nhitng cau hoi sau:

Have you eaten here before? s aa an ¢ nha hang nay bao gio chwa?

What do you do? Anh lam nghé gi?



Chuing ta thay Brian va Judy d4 dung nhiing cau hoi trén dé bat dau cau chuyén sau khi
dugc gidi thiéu. Vi hai ngudi & mot noi ddc biét, mot nha dn, cho nén cau hoi ctia Brian
|4 rat ty nhién va cau hoi ciia Judy ciing vay. Vi cd gap mot ngudi ban ctia anh trai minh,
cho nén hoi vé nghé nghiép cta anh ta 1a mot diéu binh thuong.

Puong nhién, con ¢d nhiéu cau hoi khac duge dung giita hai nguoi. Piéu nay tly thudce
vao tinh hudng.

Thanh ngit "You know" duoc sir dung & nhidu cach khac nhau trong hdi thoai tiéng Anh.
Trong bai 1, Brian str dung thanh ngit nay nhu 16i gidi thiéu cho mot 101 giai thich dy du

hon sau d6. Anh ay noi:

| come here after work. You know... meet a few friends, have a chat.

Toi dén day sau gio 1am viée. Co biét ddy, gip mAy ngwoi ban, chuyén phiém véi nhau.

Trong cac bai sau, cac cach st dung "You know' trong hoi thoai sé dugc gidi thiéu vai
cac ban.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Xin céc ban xem lai tir 'pleased" [pl] va [zd] & 161 gidi thiéu va luyén tap cac cau hoi sau.
Nhirng diém can cha ¥: trong 4m va nhip diéu.

Please to meet you.

[ 'pli:zd te 'mi:t_ju: ]

How do you do?

[ 'hau da jo 'du: ]

Nhirng am tiét gach dudi duoc nhan 4m, ching duoc doc to va rd hon.

Nhirng tir khong nhan am thi dugc doc nhe hon. Ngudi ban ngit thuc té noi:

Please t' meet you.



How d'y’ do?

N6i am giita phu 4m cudi cua tir trudc véi nguyén am theo sau do
This is an elephant.
['Gis_oz on 'clofont ]

Have a chat.

['heev_ o 'tfeet]

Céc ban hdy chu y nghe cach doc hai cau trén ¢ trong bai.

Hai phu 4m di cung nhau & dau tir "pleased" [pl] va & cudi tir nay [zd]: Pleased.
Part 5 - NAMES (tén ho)

Trat tw ho tén ngudi trong tiéng Anh nguoc han véi ho tén ¢ tiéng Viét.

Tén tiéng Anh: GIVEN NAME SURNAME

Lawrie Bruce

[ 'Ioribru:s ]
June Barton

[ 'd3u:n 'ba:ton]
Brian Harrison

[ 'braion 'he roson]

Tén tiéng Viét: SURNAME GIVEN NAME

Nguyén Tuyét Minh



Nhu vay trong tiéng Anh, tén dau 12 tén goi va tén sau la tén ho. Khi gidi thiéu chung ta
c6 thé nbi ca ho va tén, nhu " This is Brian Harrison"* (Pay la anh Brian Harrison).
"This is Judy Barton™ (Pay la c6 Judy Barton). Hoac chiing ta chi dung tén goi trong
tinh huéng than mat, khong x4 giao nhu giita nhitng ngudi cling tudi, cling lam viéc mot
noi, nhu: ""This is Brian" (Pay 1a anh Brian), ""This is Judy" (Pay la c¢6 Judy). Tuy
nhién, néu mot nguoi it tudi dugc gidi thiéu véi mot ngudi 16m tudi hon thi tir xung ho
duogc dung cho ngudi 16n tudi hon. Tén ho khong bao gid ding mot minh ma phai di véi

tur xung ho, trong khi do6 thi tén goi hoan toan di mot minh dugc.
Mr. Lé Ong/ Anh Lé

(dung cho nam gidi.)

Mrs. Lé Ba/ Chi Lé

(dung cho phu nit da c6 gia dinh.)

Ms. L& Co/ba/chi/em Lé

(dung cho phu nir c6 hodc chua cé gia dinh.)

Viéc dung tén ho va tir xung ho ¢ tiéng Anh rat khac vai tiéng Viét. Trong tiéng Viét,

nhu cac ban biét, tir xung hd lai ding véi tén goi. Vi thé ta co:

Mr. Bruce, this is Miss Minh Anh Bruce, day la ¢6 Minh

Pleased to meet you, Ms. Minh Han hanh dwoc biét ¢

... chir khong dung tir xung hé vai tén ho. Trong tiéng Anh, viéc dung tir Ms. (moz/miz)
d4 phaét trién ¢ cac nude n6i tiéng Anh vi nhidu phu nir doi rang ho ciing phai dugc nhu
nam gidi, dung tir xung ho chung dé khong chi rd ngudi phu nit da cd gia dinh hay chua.
Va tir Ms. hay dung trong tiéng Anh viét hon Ia trong tiéng Anh néi, vi du & trong thu tin

ngudi ta hay dung khi viét dia chi.

Két thiic bai hoc.



Bai 2: Bit chuyén véi mét nguoi la

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Ciing gidng nhu & Bai 1, bay gio xin moi cac ban nghe mét s6 doan dbi thoai ngin. Trong khi nghe, céc ban c¢b ging
theo ddi va khong nhin vao sach. Tai bén 6 t6 mot ngudi dan 6ng dang hoi thim gid 6 to chay.
Dialogue 1:

MAN: Ah... excuse me, can you tell me when the next bus is due, please?

WOMAN: Ah, it's due in 5 minutes.

Hai ngudi la tiép tuc cu chuyén bang cich néi vé thoi tiét.

Dialogue 2:
MAN: Nice day, isn't it?
WOMAN: Very nice. It's warmer than yesterday.

MAN: Yes, it was cold yesterday morning.

Mot bai tuong tu . . .

Dialogue 3:

MAN: Excuse me, can you tell me when the next bus is due?

WOMAN: Hmm... yes, in 10 minutes.

MAN: Err... it's a bit chilly today, isn't it?

WOMAN: Hmm... it might rain later.

MAN: Yes... there are a few clouds about.

M6t nhom thanh nién dang néi chuyén & bén bé boi, Steve hoi ¢d Helen, nit y ta v& cong viée ctia cd Ay.
Dialogue 4:

STEVE: What do you do for a living, Helen?

HELEN: I'm a nurse.



STEVE: Oh, are you? Where do you work?
HELEN: At the Children's Hospital.
STEVE: Do you like your job?

HELEN: Yes. It's good.

Helen chao tam biét Steve.

Dialogue 5:

HELEN: Well, I'd better go Steve. It's getting late.
STEVE: OK, Helen. See you later.

HELEN: See you later, Steve. Bye.

Part 2 - VOCABULARY (tu vung)

The ABC

[ 6i:_ei 'bi: 'si: ]

(The Australian Broadcasting Corporation)

Co quan Truyén théng Australia

(Australian Broadcasting Corporation)

a broadcaster

[ 'bra:dkasts ]

phat thanh vién

The Children's Hospital
[ '8a 'tfidranz hospotal ]
Bénh vién Nhi dong
anurse

[na:s]

Y ta

small talk



['sma:l tok ]

Chuyén phiém

Can you tell me when the next bus is due?

[ kon ju: ‘tel mi: wen 0o 'neks(t) 'bas_oaz 'dju: ]

ANh/Chi ¢6 thé n6i dim toi chuyén xe t6i sé chay lic may gio?
Excuse me

[ik'skju:z mi: ]

Xin 16i anh/chi

Nhirng cum tir thuong dugc ding dé thu hit sy cha y cia ngudi khéc - chang han nhu trong bai nay - hoac dé xin phép
khi di qua chd déng nguoi:
1'd better go

[ aid 'beto 'gou ]

Toi phai di.

I must fly

[ ai most 'flai ]

Toi dang voi.

It might rain later

[ it 'mait 'rein 'leito ]

Troi c6 thé mura.

It's a bit chilly

[its_o bit 'tfili:]

Troi hoi lanh

It's getting late

[ its ‘getin "eit ]

DA mudn roi.



It's warmer than (yesterday/last week, etc..)

[its ‘wo:mo don...]

Troi hom nay 4m hon (hém qua/tuin truée, . . .)
See you later

[ 'sizjo 'leito ]

Tam biét

There are a few clouds about

[ & (€) or_ar_ o 'fju: 'klaudz o 'baut ]

Troi vin may.

What do you do for a living?

[ wat do jo 'du: for_» living ]

Ban kiém sdng bang nghé gi?

Ah

[a:]

Puoc ding khi ngudi noi ludng Iy truée khi néi didu gi do.
Mm

[m]

Am nay ham y "hwom d&"

Part 3 - LESSON: talking to a stranger (bat chuyén voi mot ngudi la)

1. Asking strangers for information (céch héi tin mét nguoi la)

Néu cac ban mudn hoi mot nguoi la cai gi d6 thi cac ban c6 thé diing mot s cach n6i ¢6 mau chung nhu sau:
Tir ding dé thu hit sy cha ¥ + thé thirc yéu ciu + thong tin mudn biét.

Examples:

Excuse me + can you tell me + ¢ when...

* what...



* how... etc.
Excuse me, can you tell me when the next bus is due?
Excuse me, can you tell me which bus goes to the school?

Excuse me, can you tell me what the time is?

Xin c4c ban hay ch y téi trat tw tir trong cac vi du trén. Trong phdn THE THUC YEU CAU, trat tw cac tir giéng hét

nhur trdt ty trong cau hoéi, con & phan THONG TIN MUON BIET thi trat tir tir binh thuong nhu & cau thong bao.

2. Making small talk (cach n6i chuyén phiém)

Do6i khi ching ta ¢6 nhu ciu ndi chuyén phiém, ching han, véi mot ngudi quen so so thuong gip & xe buyt hodc trén
tau hoa, trén duong di 1am. Ching ta goi loai héi thoai ndy | néi chuyén phiém - small talk. Cac d& tai cho loai hoi
thoai ndy cang chung chung cang tét. Mot trong nhimg dé tai d& n6i nhét 1a thoi tiét. Trong liic néi chuyén chiing ta nén
duing céc cAu hoi c6 dudi - question tag - d& 1am cho hoi thoai dwgc lién tuc, vi loai cdu héi nay thudng doi hoi ngusi
nghe phai dap lai.

Examples:

Hot (day/morning etc.), isn't it? » Yes, it is

e Yes, itis, isn't it?

e Yes, isn't it?

It was cold (last night/yesterday), wasn't it?

* Yes, it was

* Yes, it was, wasn't it?

* Yes, wasn't it?

3. Getting to know a person better (dé biét rd hon vé nguoi khéc)

D& biét 16 hon vé ngudi ma minh dang tiép chuyén, cac ban co thé ding céc cAu hoi vé nghé nghiép.

Examples:

« What do you do for a living?



¢ Where do you work?

« Do you like your job?

Chuing ta tranh khéng héi vé tudi tac, gia dinh hodc lvong béng. Nhirng cau nay chi thich hop cho viéc phong van

ngudi den xin vigc.

4. Bringing a conversation to an end (cach ngung chuyén)

C6 mét s6 cach noi thuong dugc ding dé t6 ¥ két thiic cdu chuyén va chao tam biét.

Examples:

« 1'd better go

« | have to go (now)

« It's getting late. | must fly.

Part 4 - PRONUNCIATION (cach phat am)

Trong bai nay c6 bbn dic diém phat 4m ma cAc ban cin phai cha ¥ nghe k¥ :

a) Trong 4m roi vao am tiét ddu nhw trong céc tir

* Manager

« Elephant

« Yesterday

e Isn't it?

b) Néi phu am vé6i nguyén 4m dimg ngay & dang sau, thi duy :

It's a nice day, isn't it?

¢) N&i nguyén &m véi nguyén am ding ngay & dang sau bang cach ding am /j/
It's_a nice day, isn't_it?

d) Cum phy 4m & cubi tir.

« Elephant [ ‘elofont ]

e Children’s [ 'ffildronz |



¢ Clouds [ klavdz ]
* Next [ 'nekst ]

Part 5 - PRACTICE (luyén tap)

Xin mai ban cling véi mét ngudi khac tap doc thanh tiéng cac bai ddi thoai. Cac ban chu y dén nhip diéu va ngir diéu

trong cac bai déi thoai. Poc xong mét 14n, cic ban nhé déi vai dé vira tap dugc phin cau hoi 1dn phin ciu tra 16i.

K&t thac bai hoc.

Bai 3: Xép diit mot cudc hen véi ban

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Trong bai 3, c4c ban s& nghe ba doan dbi thoai ngén. Trudc khi két thuc bai, cac ban s& nghe lai ba doan déi thoai mot
IGc. Khi nghe, cac ban cb gfmg khong nhin vao sach. Bai dbi thoai khong khé méy, vay cac ban cb nghe. Hai em hoc
sinh Anne va Jane dang du tinh xem cudi tudn s& 1am gi. Anne mudn Jane di tim bién v&i em, nhung trede hét em phai
hoi xem Jane c6 rdi khong.

Dialogue 1:

ANNE: Jane, are you doing anything on the weekend?

JANE: Well, I have to do the shopping on Saturday morning...

ANNE: Oh, well, what're you doing on Saturday afternoon?

JANE: Sorry, I'm tied up on Saturday afternoon too.

ANNE: Well, have you got anything on on Sunday?

JANE: I've got something on on Sunday morning, I'm afraid, but I'm free in the afternoon.

ANNE: Good. Well, why don't we go to the beach?

JANE: Great idea!

Anne va Jane quyét dinh dia diém va thoi gian gap nhau.

Dialogue 2:

JANE: Er...Where will we meet?



ANNE: Um, at my place, OK?
JANE: Yes... what time?
ANNE: One o'clock?

JANE: One o'clock.

ANNE: Great!

Anne va Jane ban nhau s& di dau.

Dialogue 3:

ANNE: Have you ever been to Palm Beach?
JANE: Yes, | went there last year. It's great.
ANNE: Then let's go to Palm Beach next Sunday.
JANE: Right!

ANNE: Good. Well, I have to go. See you on Sunday!
JANE: Byel!

Part 2 - VOCABULARY (tir vyng)

An Australian

[ ostreiljon ]

Nguoi Australia

A beach

[ bitf ]

Béi bién

A kookaburra

[ 'kukabara ]

Chim Cuc-ca-bu-ra

Palm Beach

[ 'pa:m ‘bi:tf ]



Bai bién Cay co

The weekend (=Saturday + Sunday)
[ do'wik 'end ]

Ky nghi cudi tuin

Then

[den]

Do dé, vay thi.

At my place (=at my house/home)

[ ot 'mai pleis ]

Tai nha toi

At the moment

[ ot/eet 8o 'moumont ]

Luc nay, bay gio

Are you doing anything (on Sunday)?
[ aju:'du"in_'eni:0in_dn'sadei ]

Ban c¢6 1am gi khong? (ngay Cha nhit)
Are you free (at/on weekend)?
[oju:'fri]

Ban ¢6 rdi khong?

Great!

['greit]

Hay déy! Cuc ky !

Great idea!

[ ‘greit_ai'dio ]

Y nghi (y kién) hay diy!

Have you got anything on (on Sunday)?



[ (h)av ju: 'gdat_eni:Bin_dn(_dn ‘sandei) ]

Ban c¢6 ban gi khong? (ngay Cha nhét)?

I have to do the shopping

[ ai 'haev to_'du: 8o'f2pin ]

Toi phai di mua hang

I'm tied up (on Sunday afternoon)

[aim 'taid_ap ]

Toi ban (chiéu Chii nhit)

I've got something on** (on Tuesday night)

[ aiv got 'sam6in_dn_'tju:zdei 'nait ]

Toi ban mot chit viée (vao tdi thir Ba)

See you on Sunday

[ 'sizju_dn 'sandei ]

Hen gip lai ban vao Chi nhit.

Ann/Anne [ &n ]

Jane [ d3ein ]

Tén nir

Part 3 - LESSON: making arrangements to meet a friend (hen gip ban)
1. Finding out of your friend is free (h6i xem ban minh c6 ranh réi khong)
Examples:

« Are you free next weekend?

« Are you free this evening?

*Yes, | am.

 No, I've got something on, I'm afraid.

« Well, I'm tied up in the morning but I'm free in the afernoon.

« Are you doing anything on the weekend?



« Are you doing anything tonight?

* No, I'm not.

« Yes, I've got something on then.

« Well, I've got to do the shopping (on Saturday morning) but I'm not doing anything special (on Sunday).
« What're you doing this evening?

« What're you doing on Saturday?

« Nothing special at the moment.

« I've got to go to my Aunt's place (on Saturday).
« Have you got anything on?

« Have you got anything on Sunday?

« No (I haven't).

e I'm tied up all day, I'm afraid.

Khi n6i dén mét hanh dong cu thé trong trrong lai gan cic ban nén dung thi hién tai, dic biét 12 thi hién tai tiép dién. Vi

du:

Examples:
I'm doing the shopping on Saturday morning.
I've got something on on Sunday morning.

2. Making detailed arrangements (chuén bi chi tiét cu thé cho cudc hen)

Quyét dinh s& 1am nhitng gi va & dau.

Examples:

« Why don't we go... ?

* Why don't we meet at... ?
« Why don't we visit... ?

« Why don't we play... ?

« Why don't we have a party?



Puoc dung nhu mét cau dé nghi than mét gitra ban beé véi nhau.

Examples:

Have you ever been to...?

Thi hién tai hoan thanh dwgc dang trong cau nay vi hanh déng ngudi ta muén néi dén 13 mét hanh dong da hoan thanh
trude thoi diém hién tai. Cau tra 16i khing dinh:

Examples:

Yes, | have. (Khong c6 thoi gian cu thé)

Yes, | went there last year. (Dung thi qua khi va n6i thoi gian cu thé)

Néu cac ban biét ban minh d& dén mét noi nao d6 rdi thi ban c6 thé dang thi qua khi cho cau hoi.

Examples:

Where did you go?
When did you go there?
What did you do?
What did you see?

Did you see...?

How long did you stay...?

Let's (go to.../meet at...) dung dé thao luan véi ai d6, xem c6 thé di dau hozc ding dé goi ¥ cho mét hanh déng nao
do. bé y kién ctia cc ban dugc chép nhén, cac ban nén dung nhitng tir nhu "well, then' ngay dang trude tir "Let's..."
Thu xé&p thoi gian va dia diém gip nhau.

Examples:

Where wil we meet? « At my place.

« At the station, etc.

What time? ¢ One o'clock



* Three o'clock, etc.

Chay:

« Khéng cn phai ding cAu hoi va ciu tra 10i ddy du.

o Tir 'will* thwdng duing khi thu xép viée gi cu thé. O Australia, nguoi ta ding mau ‘will I' chir it dang *shall I'.
Part 4 - CONVERSATIONAL DEVICES (nhitng cau dém trong dbi thoai)

Examples:

I'm afraid

[aim_o'freid ]

¢ I'm afraid I'm tied up on Sunday.

 I'm tied up on Sunday, I'm afraid.

'I'm afraid' khong c6 nghia 12 "'t6i s¢™" ma chi 1a cach ni lich sur dé dién dat ¥ "'t6i |y 1am tiée..." cach ding thuong
xen gitta hoi thoai.

Examples:

Well « Well, 1"'ve got to do the shopping (on Saturday morning) but I'm not doing anything special (on Sunday).

« Well, have you got anything on on Sunday?

"Well" c6 hai cach dung:

* Kéo dai thoi gian dé tim cAu tra 16i. Ciing giéng nhu 4m "¥m.." & tiéng Viét. (Xem lai cdu d4u tién Jane ndi & hoi
thoai 1).

 Ham y "nhu chiing ta d noi vay thi... " (xem lai cau cudi cling Anne néi & hoi thoai 1).

'Oh well* ¢ nghia nhu trén nhung mang ham y phai chip nhan tinh huéng hién tai.

Part 5 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Diéc biét chi y tGi cac cau hoi sau diy & trong bai ¢ trén dai.
Where did he go?

Where will we meet?



Céc ban nhé 13 cAu héi loai nay déu xudng giong & cudi cau vi chliing bét dau bing dai tir nghi vn "wh". Tir *are’, khi
khong nhén manh, giéng nhu [ o ] doc nhanh.

What are you doing?

[ 'wat_ 2 jo'duiin ]

Dan bén ngit tiéng Anh khong may khi phat 4m day di cac 4m ndi nhur d& gach dudi, thay vao d6, ho noi:

Next Saturday

[ 'nek(s) 'seetodei ]

Part 6 - PRACTICE (luyén tap)

« DUNg c4c cAu hoi & phén trén ciia bai d& hoi xem ban ciia cic ban c6 rdi khoéng. Ho phai tré 1oi dang véi tinh hudng
ctia ho. Sau d6 céc ban lai ddi vai hoi va tra 1oi voi ban minh.
« Bit chudc theo giong va ngir didu cta ngudi day, cac ban hdy tap doc to ba doan dbi thoai & dau bai hoc. Cac ban hdy

thay nhau doc phan cau héi va tra 1oi.

Két thiic bai hoc.

Bai 4: Bay to so thich va chon lua

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Xin ban hay doc c4c bai dbi thoai nay trrdc khi nghe. Khi nghe cic ban khéng nhin vao séch. Trong tét ca cac bai hoi
thoai nay, cac ban s&€ nghe hai ngudi, Susan va Peter, noi v& mot s6 mon an Viét nam.

Dialogue 1:

SUSAN: Do you like Vietnamese food, Peter?

PETER: Yes, | do.

SUSAN: Mmm, me too! And I love chilli sauce! What about you?

PETER: No, it's too hot for me. | don't like hot food.

Dialogue 2:

SUSAN:



Mmm. There's noodle and rice... Oh there's chicken and mushroom. I love it. And they've got hot food too...
but you aren't keen on hot food, are you?

PETER: No, I'm not. Anyway, what are you going to have?

Dialogue 3:

PETER: Anyway, what are you going to have? Would you prefer noodles or rice?
SUSAN: Well... um... rice, please.

Dialogue 4:

WAITER: Excuse me...Are you ready to order?

PETER: Oh... yes, I think so. We'd like some chicken and mushroom.
WAITER: Right. Chicken and mushroom.

PETER: Ah... and we'd like some rice.

WAITER: Certainly, would you rather have boiled rice or fried rice?
SUSAN: I'd rather have boiled rice. What about you, Peter?
PETER: OK. We'll have boiled rice, please.

WAITER: Right. Chopsticks or a spoon and fork?

PETER: Chopsticks, please.

SUSAN: I'm hopeless with chopsticks!

WAITER: A spoon and fork for you, then.

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Bananas

[ bo'na:noez |

Nhirng qué chudi

Chicken and mushroom

[ 'tfikon_on mAfru:m ]

Thit ga va nAm hwong

Chilli sauce

[tfili'sos]



Twong 6t

Fruit

['fruit]

Tréi cay

Sweet fruit

[ 'swi:t fru:t]
Trai cay ngot
Tropical fruit

[ 'tropikal 'fru:t ]
Tréi cay nhiét déi
Noodles

[ 'nu:dslz ]

My, mién
Pineapples

[ 'painapplz ]
Dira

Rice

[ 'rais]

Com

Boiled/fried rice
[baild/fraid 'rais ]
Com thudng/com rang
A spoon and fork
[ 'spu:n_on 'f5:k ]
Thia va nia

Vietnamese food



[ 'vjetnami:z ‘fu:d ]
Mbon in Viét nam
Watermelon

[ 'wo:tomelon ]
Dua hiu
Classical music

[ 'kleesikal 'mju:zik ]
Nhac ¢b dién
Folk music

[ 'fouk 'mju:zik ]
Nhac dian gian
Rock and roll
['rok_on 'roul ]
Nhac rock

Munch

['mantf ]

Nhai

Are you ready to order?

[ aju: 'redi:tu: 2:do ]

Ban d& sin sang goi mén chuwa?
I can't stand...

[ ai 'ka:nt 'stend ]

Toi ngan

I hate...

[ ai 'heit ]

Toi ghét



I'm (not) keen on...

[ ‘aim ('nat) 'ki:n_on ]

Toi thich (khong thich)

I'm hopeless with chopsticks
[ aim 'houplas wid 'tfopstiks ]
Toi khong biét ding diia

It's fun

[its fan]

RAt vui

It's too hot for me

[its 'tu: 'hot fo 'mi: ]

N6 qua cay dbi véi toi

I think so

[ aiBink sou |

Toi ciing nghi vy

They've got mangoes

[ 'dei got 'maengouz ]

Ho ¢6 ca xoai

What about you?

[ 'wot abaut_'ju: ]

Thé con ban?/Ban muén gi ?
What are you going to have?
[ 'wat_o ju: 'gouin to'haev ]

Ban s€ goi mon gi ?

Would you prefer/rather have ..

[ wud_ju: pro'fa:/ra:de 'heev ]

.or...



Ban thich moén gi hon?

Peter

[piita]

Tén nam

Tén goi tit, than mat cua Peter la Pete
Susan

['su:zen]

Tén ni

Tén goi tét than mét ciia Susan la Sue hay
Susie

Part 3 - LESSON (bai hoc)

1. Like and dislike (thich va khong thich)
Examples:

I like bananas ¢ I love watermelon

I don't like music  I'm not keen on folk

* | can't stand rock

* | hate rock

Do you like music? ¢ Yes, | do

* No, | don't

Does he like bananas? ¢ Yes, he does.

* No, he doesn't

2. Preferences (thich hon - chi sy lyra chon)
Examples:

Would you prefer rice or noodles? « (I'd prefer) rice thanks.
Would you rather have... « (I'd rather have) rice
Would you like... « (I'd like) rice thanks

What are you going to have? « (I'll have) rice thanks



Céc ban chu ¥, trong céu dép, ta thuong khong noi '1'd prefer’

Part 4 - CONVERSATIONAL DEVICES (nhitng cdu dém trong ddi thoai):

Examples:

I'm afraid

[aim_o'freid ]

e I'm afraid I'm tied up on Sunday.

« I'm tied up on Sunday, I'm afraid.

Part 5 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Céc ban lyu y : '1'd like' [ aid laik ] ¢6 nghia 12 t6i muén céi gi d6 trong mét tinh hudng cu thé.
Nhung 'l like' [ ai laik ] c6 nghia 1a tdi thich cdi gi do, ndi chung.

Con I'd prefer [ aid pro'fs ] co nghia 12 toi thich céi gi hon trong mét tinh hudng cu thé (hién
tai hay tuong lai).

Nhung | prefer [ ai pro'fs ]

Két thiic bai hoc.

Bai 5: MO ta sw vat va con nguwoi

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Lawrie Bruce mudn tim hiéu y kién ctia ngudi mua hang v& mét siéu thi méi duge khanh thanh. Anh phéng vén ba
ngudi mua hang.

Dialogue 1:

LAWRIE: What's the new supermarket like?

SHOPPER 1: Big.

SHOPPER 2: It's good.

SHOPPER 3: Marvellous. It's cheap. It's very cheap.

Ciing c4u héi 4y, Lawrie phong vn thém ba khéach hang nira. ..



Dialogue 2:

LAWRIE: What's the new supermarket like?
SHOPPER 4: It's large.

SHOPPER 5: Spacious.

SHOPPER 6: It's very modern.

Sau d6 Lawrie ndi chuyén v6i 6ng Giam ddc siéu thi. Trong bai hoc qua Dai, bai hoi thoai dugc chia thanh timg phan
nho.

Dialogue 3:

LAWRIE: Alan*, tell me more about the new supermarket.

(*Alan latén goi cia ong Giam dbc. Déy 1a céch goi than mat.)

MANAGER: Well, it's bigger than the old one, of course. It's 3,000 square metres.

LAWRIE: What about the old one?

MANAGER: Oh, it was about 1,500 square metres. This one's twice as big.

LAWRIE: Is it cheaper than the old one?

MANAGER: Oh, yes, it's cheaper and better. And it's more modern...and more convenient than the old one.
Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Supermarket

[ 'su'pomakot ]

Siéu thi

Convenient

[ kon'vi:ni:ont ]

Thuan tién, tién loi

Good-looking

[ gud'lukin ]

Dep, dep trai

Marvellous



[ 'ma:voalas ]

Ky diéu, tuyét di¢u

Spacious

[ 'speifos ]

Rong 16m, rong rai

He's dark and slim

[ hi:z dak_on 'slim ]

Anh 4y c6 b téc mau den va dang ngwdi manh khanh.
It's better/bigger than the old one

[ its 'beto/ bigo don di:_'suld wan ]

N6 tét hon/to hon cai cii.

It's more modern than the old one

[ its 'mo: 'mddon don 8i:_'ould wan ]

NO hién dai hon cdi cil.

It's twice as big

[ its 'twais_oz big ]

N6 lém gép déi.

It's 3,000 square metres

[ its 'Ori: 'Bauzond 'skweo 'mi:toz ]

Siéu thi c6 téng dién tich 3.000 mét vudng.
She's got fair hair and blue eyes

[ fi:z got 'feo heor_on blu:_'aiz |

Chi 4y c6 bd téc vang hoe va déi mit xanh.
Tell me more about it

[ 'tel mi: md:r_obaut ot ]

Hay ké cho téi nghe thém Vé...



What's it/he/she like?

[ wats_ot(h)i:/fi: laik ]
Céi/anh/chi 4y nhw thé nao?
What about the old one?

[ 'wot_obaut 8i_suld wiin ]

Thé con siéu thi ci thi sao?
What does he/she look like?

[ ‘'wOt_doz (h)i:/Oi: 'luk laik ]
Anh/chi iy tréng nhw thé nao?
Part 3 - LESSON (bai hoc)

1. Describing things (m0 ta vat)

Khi d& nghi ai d6 mé ta vét gi, ching ta dang tir like. CAu tra 1oi thuong 14 : It's + adjective (tinh tir ); hoic chi co
adjective.

Examples:

What's it (the new supermarket) like?  It's big.

« Big.

Ban ciing c6 thé ding mau cau sau:

Tell me about the new supermarket. ¢ It's big.
« Big.

2. Describing people (mo ta nguoi)

Co hai cach hoi véi tir like.
What's Lawrie like?
Khi héi cau nay, thudng ngudi hoi mudn biét v& ban chit con ngudi duoc hoi; thé nhung doi khi n6 ciing duoc dung dé

héi vé hinh dang ciia nguoi dugc hoi.



What does Lawrie LOOK like?

M3u c4u ndy chi dung dé héi vé hinh dang ciia ngudii dwgc hai - tie 13 hinh déng, dién mao cua Lawrie.
Chi1 §: cac dong tir c6 thé ding thay thé trong mau cau nay:

What does it SOUND like? [...'saund laik ]

What does it FEEL like? [..."i:l laik ]

What does it TASTE like? [...'teist laik ]

3. Comparing (so sanh)

It's bigger than the old one.

It's cheaper than the old one.

It's more modern than the old one.

It's more convenient than the old one

It's better* than the old one.

*Better, tinh tir so sanh hon cta tinh tir good. Cip tuyét déi 1a best.
It's twice AS big AS the old one.

It's three time AS big AS the old one.

Nhitng vi du trén chi néi v& so sanh. Néu cac ban mudn biét chi tiét hon, d& nghi xem sach ngit phéap tiéng Anh.
Chay : The old one.
Tt one ¢ day c6 nghia chi siéu thi cii. Trong tiéng Anbh, tir one dugc dung nhu mdt dai tir thay thé cho mot danh tir, khi

danh tir d6 dwoc nhic t6i 1an thit hai.

Examples:

The new supermarket is big.

The old one was small.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Chu y: cach viét tit 's chi hai tinh hung khéc nhau.

She's nice 1a doc tit cua She is nice



She's got fair hair 1a doc tit cia She has got fair hair
Khi nghe hai cdu so sanh sau day:
It's bigger than the old one.

It's cheaper than the old one

Xin cac ban lru y , cAc tir bigger va cheaper d&u c6 hai 4m tiét. Trong Am ciia tir roi vao am tiét thir nhat, bai vay no
duoc doc to va rdé hon am kia.

Cac ban tap doc:

Bigger [ bigo ]

Cheaper [ tllixps ]

Xin c4c ban lru y , tir than & trong ciu so sanh vi khéng dwoc nhén 4m nén n6 duge doc tit 1a [8n]
Céc ban luyén doc hai cau trén va khi doc xin cic ban chi y t6i cac 4m tiét dugc nhan.
e [its 'bigo n 0i 'suld 'wlin ]

e [its tlizpe ON Gi ‘suld 'wiin]

Céc ban tap doc tiép hai ciu sau:
It's more modern than the old one.
[its ' mJs 'm{ido:n dn 6i suld 'wiin]

It's more convenient than the old one.

[ its 'm{Js ken'vi:njont dn &i 'suld ‘wiin ]

Xin c4c ban Iuu y , tir convenient c6 ba &m tiét va trong 4m ctia tir roi vao am tiét thir hai. Hai cAu hoi sau day nghe
tuong gin nhu giéng nhau khi chiing dwge doc nhanh. Xin céc ban lwu ¥ sy khac nhau:

What's_he like?

[s]

What's_she like?



(7]

Bai hoc qua Pai gém nhirng ndi dung sau:

1. Siéu thi : Ctra hang to, rong ¢ trong nha, ban du céac loai thirc dn va cac loai hang hod khac. Phwong thitc ban hang la
tu phuc vu. Sau khi tu chon cac mat hang mudn mua, khach hang ra tra tién tai quéy & 16i ra.

2. June va Lawrie: hai ngudi noi vé& ddc diém ctia nhau. Qua bai hoi thoai gilra hai nguoi, cac ban hiéu rd ho nhu thé
nao.

3. Su khic nhau giita hai tinh tir high va tall. Tall thudng dung dé ta chidu cao ciia ngudi, con high dung dé ta chidu
€ao cua vat (nhu ngdi nha, nha t'?mg, nli v.v..)

4. Tu good cd nghia khac nhau theo tirng van canh. Vi du :

The supermarket's good (I like this supermarket, the place is nice)

The child's good (The child behaves well)

Good! I've finished (I'm so happy because I've finished what | was doing)

Have a good day (You are wishing someone a happy and enjoyable day)

Part 5 - PRACTICE (luyén tap)

Dién vao chd tréng mot trong cac tir sau. Mdi tir chi duoc ding mot lan.

CHEAP CONVENIENT FAIR BLUE TWICE SLIM

1. The new supermarketis ......... as big as the old one.

2. Lawrieis dark and ......

3. Junehas ....... hairand ........ eyes.
4. The new supermarket ismore .................. than the old one.
S5.1t'svery .. too

Xin xem 1oi giai & cudi Bai 8
Két thiic bai hoc.

Bai 6: Phat biéu y kién



Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Lawrie Bruce phong van hai nguoi séng gin khach san Bridge & mot khu dan cu. Khach san Bridge c6 mot ban nhac
thuong choi vao budi téi. Mot s6 ngudi dan & gin do thich ban nhac, nhung mét s lai khong thich si én 0. Bai déi

thoai dugc chia 1am ba doan.

Dialogue 1:

LAWRIE: We're talking about live music at the Bridge Hotel. Meg, what do you think of live music at the
Bridge Hotel?

MEG: Well, in my opinion, it's the wrong place for live music.
LAWRIE: Why is that?

MEG: The hotel's in a residential area.

LAWRIE: Paul, how do you feel about this?

PAUL: If you want my opnion, | think Meg is reacting too strongly. Many people in the area need somewhere to
go. They like the music at the Bridge Hotel.

LAWRIE: But rock'n roll's noisy, isn't it?

MEG: Right!

PAUL: That's true, but the band stops at ten o'clock.
MEG: But it's very noisy till then.

LAWRIE: Well thank you Meg and Paul for giving us your views.
Part 2 - VOCABULARY (tir vyng)

a supermarket

[ 'su'pomakot ]

Siéu thi

a band

[ baend ]

dan nhac, ban nhac



a residential area
[ reziden(Jal [ori o]
khu dan cw

react

[ ri'ekt ]

phan &ng

stop (it)

[sttip]

ngirng, nghi

talk about

[ 't0:k_obaut ]

néi vé, ban vé

use

[juz]
dung, sir dung
awful

['O:fal ]

kinh khiing
better-known

[ beto-noun ]
nhiéu nguwai biét t6i
dull

[dOI]

budn té, chan ngit
live

[laiv]

song



noisy

['ndizi]

Am 1, 6n 0.

true

[tru:]

that, thwe, dung.
somewhere to go
['sCimwes to 'glu ]
noi nao dé dé di
strongly

[ 'striig li: ]

manh mé

they've both good

[ 8075 'boub gud ]

Ca hai déu tot

till then

[ til ‘den ]

cho téi lac do, téi tan lic do
Which is better?
[‘wil_iz bets ]

Céi nao tét hon?
Why is that?

[ 'wai_iz daet ]

Tai sao lai nhu vay?
the wrong place for...
[ 8o 'ty pleis fa.....]

Khéng diing chd cho...



Part 3 - LESSON (bai hoc)

1. Asking for someone's opinion (héi ¥ kién ctia nguoi khac)
What do you think about/of it?

[ 'wiit do ju: Bigk o'baut_it...0igk ov it ]
Ban nghi thé ndo vé né?

What's your opinion?

[ 'wiits jil:ro_'pinjon ]

Y kién ciia ban thé nao?

How do you feel about it?

[ 'hau doju: fi:l_a'bau it ]

Ban cam thiy thé nao?

What do you think?

[ 'wit do Yju: Oigk ]

Ban nghi thé nao?

What're your views on it?

['witoj: 'vjuiz_[n_it]

Y kién ciia ban thé nao vé n6?

2. Giving an opinion (dua ra mét ¥ kién)
It's good

[its 'gud ]

NG tot

I think it's good

[ ai Oink its 'gud ]

Toi nghi 1a n6 tot

In my opinion

[ in mai_ opinjon ]

Theo y kién ciia tdi



If you want my opinion

[if ju: wlint mai_os'pinjon ]
Néu ban mudn biét y kién ciia toi
3. Agreeing (dong ¥)

| agree

[ai_o'gri: ]

Téi dong y

I think so too

['ai 'Bink sou 'tu: ]

Toi ciing nghi vy

4. Disagreeing (khong ddng )
I don't agree

[ ai dount_o'gri ]

Toi khong df")ng y

I disagree

[ ai disa'gri: ]

Toi khong df")ng y

| don't think so

[ 'ai dount '0igk sou ]

Toi khong nghi vay

Part 3 - THE LESSON (bai hoc)

Trong phén tir vyng, céc ban ¢6 thé thiy nhidu cach hoi ¥ kién ciing nhu dua ra ¥ kién tan thanh hodc khéng tan thanh
v6i ¥ kién ctia nguoi khac. Trong bai hoc qua Dai, cAc ban s& nghe June va Lawrie néi chuyén vé& am nhac. Lawrie dé
nghi June cho biét ¥ kién nhan xét, va June s& diing cAc miu ciu & trong phan tir vyng dé tra 10i Lawrie. Thi du nhur:
LAWRIE: What do you think of 'Click Go The Shears'?

JUNE: It's good.



LAWRIE: What do you think of "Waltzing Matilda'?
JUNE: I think it's good too.

LAWRIE: Which is better? What's your opinion?
JUNE: "Waltzing Matilda'. It's better known.
LAWRIE: What do you think of this version?
JUNE: I think it's very nice.

LAWRIE: What about this version?

JUNE: I think it's dull.

Khi ai dura ra cau hoi va mudn nghe ngudi dbi thoai tra 1 cho cau héi d6 thi ngudi dbi thoai cé thé noi.
I don't think so

[ 'ai dount '0igk sou ]

To6i khdng nghi vay

Yes, | agree Vang toi dong ¥

I think so Véng toi dong y

Hay:

I don't agree Téi khong dong ¥

| disagree Téi khong dong y

I don't think so T6i khong nghi vay

Cha y : Trong tiéng Anh chiing ta néi: *'No, | don't think so."" Nhung trong tiéng Viét, ching ta c6 thé noi: *No, |
don't think so™ hoac "'Yes, | don't think so.""

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Luyén doc cac am ndi (& trong ngodc vudng)

| agree

[ai_(j)_o'gri: ]

My opinion



[ mai_(j)_o'pinjon ]
Your opinion

[j):_(r)_o'pinjon ]

Su ndi van gitta phy am cubi cling ctia mot tir véi mot nguyén am ding sau nd. Vi du:

I don't agree
[ ai dount o'gri: ]

Part5 - THE SONGS (bai hat)

Trong bai hoc qua Dai, ban s& nghe hai bai hat. Hai bai hat nay 12 hai bai dan ca Australia quen thudc. Tiéng kéo xén

16ng ctru va Waltzing Matilda.

CLICK GO THE SHEARS
Click go the shears, boys,
Click, Click, Click!
Wide is his blow and his hand move quick.
The ringers look around and is beaten by a blow,
And curses the old snagger with a bare-bellied yoe.
WALTZING MATILDA
Waltzing Matilda, waltzing Matilda,
You'll come a-waltzing Matilda with me,
Anh he sang as he watched and waited till his billy boiled,
You'll come a-waltzing Matilda, with me.
Két thiic bai hoc.
Bai 7: Hoi tham duong

Part 1 - THE DIALOGUES (déi thoai)



M6t ngudi dan 6ng tén 1a Geoff, dang di tim cira hang ban bang nhac va dia hat & mot phé 6 tén 1a Angel Place, &
Sydney. Geoff hoi dudng ba ngudi. Bai di thoai dwoc chia lam hai doan.
Dialogue 1:

GEOEFFE: Excuse me...

1st PERSON: Yes?

GEOFF: Can you please tell me where Angel Place is, please?

1st PERSON: Sorry, I'm afraid | don't know.

GEOFF: Excuse me. Do you know where Angel Place is?

2nd PERSON: Umm... Sorry, | don't.

GEOFFE: Excuse me.

3rd PERSON: Mmm?

GEOFF: Can you tell me how to get to Angel Place?

3rd PERSON: Angel Place? I'm not sure... no, sorry.

GEOFF: OK. Thanks.

Dialogue 2:

Cudi cting, ngudi thir tu da chi dudng cho Geoff.

GEOFF: Excuse me. I'm looking for Angel Place. Can you help me?

4TH PERSON: Yes, | can. Let me see...Yes. It's off George Street.

GEOFF: And where's George street?

4TH PERSON: Oh, so you're new to Sydney, then?

GEOFF: Yes. I'm from Albury.

4TH PERSON: Well, it's the first on the right. And Angel Place is in the second block, next to the bank.
GEOFF: I'm with you. Thanks.

4TH PERSON: That's OK.

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)



A Friendship Store

[ 'frend(lip stil: ]

Cira hang Hiru nghi

getout at...

[ 'get_‘aut_ot ]

xudng xe & doan...

I'm looking for Angel Place

[ aim 'lukiy for_'eindJal 'pleis ]

Toi dang tim dwong téi Angel Placce
Can you tell me how to get to Angel Place?
[ kon ju: ‘tel mi: 'hau to'get tu:_'eind[al pleis]
Ban lam on chi dum t6i dudng téi Angel
Place?

It's off George Street

[its_0Of 'do:dl strizt ]

NG cit ngang phé George

It'sin... Road

[its_in...'roud ]

NG ¢ duong...

It's the first/next (street) on the right/left
[ its Oe 'fo:st/nekst (stri:t) [1n 0o 'rait/left ]
NG & phd thir nhét/ké téi vé phia tay
phai/trai.

In the second block

[in de 'sekond b1k ]

O day phd thir hai

Next to the bank



[ 'neks(t) to de beegk ]

Ngay canh ngin hang

You're new to Sydney, then?
[J00: 'nju:to’sidni: den ]

Ban la ngwoi méi téi Sydney u?

Part 3 - LESSON (bai hoc)

MGt s6 cach hoi duong thong dung va cac cau tra 1i.

Questions Answers (you don't know)

Excuse me, can you tell me where Angel

Place is?

Sorry, I'm afraid | don't know.

Do you know where Angel Place is? Sorry, | don't.

Can you tell me how to get to Angel Place? I'm not sure... no, sorry (I can't).
Questions Answers (you do know)

I'm looking for Angel Place. Can you help me?

Yes | can. It's off George Street.

And where's George Street? It's the first on the right.

Ban cin thu hat sy chii ¥ ciia ngudi la truée khi hoi dudng bang "Excuse me'. C4c ban ché nén néi *Sorry’, béi vi tir
nay chi ding dé xin 18i ai v& viéc gi, chir khéng dung dé thu hat sy chii ¥ cita ngudi khac. Xin cic ban lwu ¥ t6i trat tyr
clia tir & trong hai cAu hoi ddu, boi vi trat ty cia cu hoi ndy khéac hin trat t ctia cau hoi dugc bit diu bang dai tir nghi
van "Where is Angel Place?’ Thé nhung khi céc ban dat mot ménh d& & trudc dai tir nghi van "Where' thi thir tr cia

cAu hoi s& chuyén thanh:

Can you tell me where Angel Place is?

Dong tir is dugc chuyén xudng phin cudi ctia cau hoi. Sau day 1a mot sé vi du khac:



Can you tell me where she is?
Do you know where he works?

Do you know why they are laughing?

Chung ta xem lai ciu hoi:

And where is George Street?

Xin c4c ban lru y, khdng nén héi cau nay ngay du tién, khi ban héi thim dwdng, vi cach hoi nay khéng dwoc lich sy.

Thudng thuong khi héi dudng, cac ban nén dung nhitng mau cau dé nghi lich sy, nhu:

Can you tell me...?

Céc ban chu y, trong cau tra 151 cudi ciing, tir street khong duge nhéc lai. Sau day 1a nhiing thanh ngit thuong dung dé
dém trong dbi thoai (conversation devices):

Let me see.

[ 'let mi:'si ]

Thanh ngir nay duge dung khi ban muén c6 mét chut thoi gian dé nghi cau tra 16i.
Hay chor toi mot chiit.

I'm with you.

[aim ‘wid ju: ]

Toi hiéu y ban (tbi s& 1am nhw ban néi.)

That's it.

[ deets_'it ]

Nguoi dan ong c6 thé tra 10i:
That's right.

Dung vay.



I think I've got it.

[ ai'0ipk aiv 'g[it_it]

Mot thanh ngit quen thudc
Toi hidu.
I don't get it. Toi khong hiéu.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Tro dong tir ‘can' thuong chi dugc nhdn 4m va doc 12 [ keen ] & trong cac céu tra 161 ngén. COn trong cAc truong hop

khac doc 1a [kon]

Can you help me?
[ kon ju: help mi: ]
Yes, | can

[jes_ai keen ]

Trong cAu héi 'Can you tell me how to get to Angel Place?' c6 hai diém chung ta cAn chi :

* Nhip diéu cta cau hoéi duoc dénh ddu bing nhitng diu nhin 4m. Cac ban luyén doc cu hoi ndy bang cach gb nhip khi
doc.

* Sir khéc nhau cuia cach doc tir 'to': [ to ] va [ tu:]. Chung ta doc 1a [tu:] khi tir di sau n6 dugc bit dau bing mot nguyén
am, va &m cua hai nguyén am s& ndi v6i nhau bang 4m /W/. Céc ban luyén doc hai ciu sau:

To Angel Place

[ tu:_(w) ‘eind[Jal pleis ]

Two o'clock

[tu_(w)_okllk]

Part 5 - THE EXERCISE (bai tap)

Céc ban nhin ban db dudi day rdi tra 161 cic cau héi.

QUESTIONS:



Star Cinema
Music
Shop
Bank Angel Place =2
- My office
j E:_. o
: m
o
KING St. 3
m
Ly
Ban dang dirng o day
Where's the music shop? It'sin ............ Street.
And where's... Street? It's the ........ street ... the ........
Where's Angel Place? The music shop's ..... the ......... block
..... the.......... It's.............. the bank.
It'soff ..o Street.

Xin xem 1oi giai & cudi Bai 8
Két thiic bai hoc.
\ o= A ° ° X \ o=
Bai 8: On lai bai 1 den Bai 7
Part 1 - THE DIALOGUES (di thoai)

Nhur vay chiing ta d4 sang Bai 8. Cho t6i bai ndy cac ban c6 thé theo ddi bai hoc qua Pai ma khdng cin nhin vao tai

liéu in dwoc khong? Néu chwra duoc, cic ban nén cb ging.

Dialogue 1:



Mot s6 khach du lich Australia dang & thim Viét Nam. Ho gp nhau trén mot chuyén tau tir Ha Noi di Hai Phong. Mot
ngudi trong s6 ho bdng dung danh roi hanh 1y caa minh. Trong bai hoc qua Dai, bai hoi thoai s& duoc chia 1am ba
phén. Sau day 1a hai phin diu:

DAVID: Good morning

FRED/PAT: Good morning.

DAVID: Oops! Oh! Sorry! Are you all right?

FRED: Sure. Do you want a hand?

DAVID: Thanks... There! Phew! Sorry, my hands are cold. It’s freezing today, isn't it?

FRED: Yes, it is.

DAVID: By the way, I'm David Brown.

FRED: Pleased to meet you, David. Fred Robinson.

DAVID: Nice to meet you Fred.

FRED: And this is Pat, my wife.

PAT: How do you do?

Dialogue 2:

Fred, Pat va David hen nhau di choi budi tdi.

FRED: Are you doing anything tonight, David?

DAVID: No, I'm free tonight.

FRED: Good. Why don't we all go to the Hanoi Acrobats?
DAVID: Great idea!

PAT: Or a Vietnamese opera. | love opera.

FRED: What about you, David?

DAVID: I like music too. I'd prefer the opera.

PAT: Fred likes music - don't you, Fred?

FRED: I like acrobats too!



Dialogue 3:

Phong vién Pai ching t6i, anh Lawrie Bruce moi hai ngudi Australia vira méi di thim Viét nam v& t6i phong thu.
Lawrie d& nghi ho cho biét cam twdng v& chuyén di thim Viét nam. Bai héi thoai dwoc chia 1am hai phin. Thuat ngit

Lawrie duing |a thuat ngit bao chi. Théng thuong ngudi ta khéng néi chuyén theo kiéu nay.

LAWRIE: Sue, you visited Viét nam recently, didn't you?

SUE: Yes, | did.

LAWRIE: Where did you go?

SUE: I went to Haiphong, Danang, Hue and Ho Chi Minh city.
LAWRIE: What's Hue like?

SUE: It's marvellous. Beautiful scenery.

LAWRIE: What about Ho Chi Minh City?

SUE: It's a lot bigger than Hue of course, and it's very lively... noisy, too.
LAWRIE: Tell me more about Hue.

SUE: Hue was the Imperial City. It has lots temples and tombs. And the river's very beautiful. It's a great place.
I love it.

LAWRIE: What do you think of hotels in Vietnam, Graham?

GRAHAM: They're good.

LAWRIE: Sue?

SUE: On the whole I think they're very comfortable, and I like the hotel food very much.

GRAHAM: Yes, | agree. | think the hotel food in Vietnam's very good.

LAWRIE: Well, talking of food, is Hanoian food better than Hue food? Graham? What's your opinion?
GRAHAM: Hmm... no... in my opinion they're both marvellous!

SUE: I don't agree. Hue food's too hot for me. You always need a large glass of cool water on the table!
LAWRIE: Well thank you, Sue and Graham.

SUE & GRAHAM: Thank you.

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Acrobats



[ ‘ekrobeets ]

Biéu dién xiéc

Opera

['Cpara ]

Héat Opera

Scenery

[ 'siznari: ]

Phong canh

Temple

[ 'templ ]

DPén, dién, miéu
Tomb

['tum]

Mg, lang

Knife and fork

[ o'naif on 'fl1:k ]

Dao va nia

The National Library
[ 80 &l Inal 'laibrori ]
Thu vién Qudc gia
Vietnam Airlines

[ 'vietnaxm_'[Jslainz ]
Hang khong Viét nam
Comfortable

[ 'kOmftobl ]

Dy dii tién nghi

Freezing



[ 'fri:zin]

Gi4 lanh, rét budt
Lively

[ 'laivli:]

Séng déng

Do you want a hand?
[ doYju: 'wlint_o'heend ]
Ban cén téi gitp mét tay khong?
On business

[ On'biznes ]

Chuyén céng tac
Oops!

['ups]

Tiéng thét ra khi danh roi vat gi hay khi ni 15 1oi.
NAMES

David Brown [ 'deivad 'braun ]

Sue Miller [ 'su: 'milo ]

Fred Robinson [ ‘fred 'r(1bonson ]

Pat Robinson [ 'pat 'r(bonson ]

Graham Stewart [ ‘greiom 'stju:ot ]

Part 3 - LESSON (bai hoc)

Trong bai nady chlng ta s& 6n lai cac bai ci, tir Bai 1 ti Bai 7.
CONVERSATION DEVICES

By the way Nhan tién, tién thé



Nguoi ta ding cau nay khi mudn thay déi chu @& céu chuyén dang noi.

On the whole Nhin chung lai.
Talking of (food) N6i vé& moén &n.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Khi chiing ta ni 1a ching ta biét mot ngén ngi khac, diéu d6 khong co nghia 1a chiing ta chi can biét ngir phap va tir
ving ciia ngbn ngit d6, ma ta cin biét cach ding va hiéu sy nhin am ciing nhw nhip diéu cta né nira. Trong tiéng Anh,
nhip diéu phu thudc vao trong am cua ttr, cling nhu sy nhan 4m cua cic tir & trong cau. Nhirng tur duoc nhin 4m & trong
ciu thuong 13 nhitng tir c6 nghia cu thé, rd rang (thi dy nhw cac danh tir, dong tir, trang tir va tinh tir. Hay n6i mot cach
khéc, cac &m tiét va cAc tir duge nhin 4m bao gidr cling duoc doc to va ré hon cac am tiét va cac tir khong dwoc nhin
am. Nhitng tir c6 chirc nang ngit phap nhu tir ndi thi s& khong duge nhin 4m. Ching han nhur tir can, of, to va and la
nhitng thi du cua cac tir khong duge nhan 4m va thuong duoc doc tét trong cau.

Written Spoken

can [ kon]

of [ov]

to[to]

and [ on] or [ ond]

Céc ban tap doc cac ciu sau va nhé nhdn 4m & cac am tiét dugc danh déu ['] & phia trén va trude am tiét. Du [ 1a ddu
nhén 4m. Cac ban cb doc tit cac 4m tiét va nhirng tir khéng dugc nhan am.

Can you help me? [ kon ju: 'help 'mi: ]

Pleased to meet you. [ 'pli:zd to'mi:t ju: |

A cup of tea [ o'kl[Ip ov 'ti: ]

Chicken and mushroom [ tlJiken_on 'm0 Jru:m ]

Part 5 - THE EXERCISES (bai tap)

Exercise 1:



D& nghi cac ban, dau tién doc cac bai hdi thoai, sau do tra 161 cac cau hoi. Chung t6i tra Cau héi 1 1am méu cho cac
ban. Sau khi 1am xong tét ca.

MAN: It's a nice day, isn't it?

WOMAN: Yes, it is.

MAN: Better than yesterday.

WOMAN: Yes. Yesterday was windy. I'm not keen on windy days.
Questions:

1. What are they talking about? (The weather)

2. Is it a nice day?

3. Worse than yesterday, or better?

4. Does the woman like windy days?

Exercise 2:

D& nghi cic ban nghe ngudi ta mé ti vé David va sau do tra 101 cac ciu héi.

David's tall and slim. He's got fair hair and blue eyes. He's thirty and he's a teacher. He teaches Geography in a
big school in Sydney. He likes his job. He's very interested in teaching.

Questions:

1. Is David tall?

2. Has he got dark hair?
3. What does he do?

4. What does he teach?
5. Does he like teaching?

Exercise 3:

D& nghi cac ban nghe bai hdi thoai, sau d6 tra 16 cac cau hoi.

MAN: I'm looking for Park Street. Can you help me?

1st WOMAN: Sorry. No, I can't.



MAN: Excuse me. Do you know where Park Street is?
2nd WOMAN: Yes. It's off George Street.
MAN: And where's George Street?

2nd WOMAN: It's the first on the right.
MAN: Thanks a lot.

2ND WOMAN: You're new to Sydney, then?
MAN: Yes I'm from Melbourne.

Questions:

1. What was the man looking for?

2. Was the first woman able to help him?

3. Was the second woman able to help him?

4. Did he know where George Street was at first?
5. Does he come from Sydney?

Exercise 4:

Cac ban hdy doc doan van dudi day...

Many Australians shop in supermarkets. Supermarket are usually cheaper than other shops, and more
convenient. There is usually a car park. People can buy a lot of different things in a supermarket.

... va dua theo d6 dé danh gia nhitng cau duéi day 1a dang hay sai.
Statements:

1. Not many Australians shop in supermarket.

2. Supermarkets are usually cheaper than other shops.

3. Other shops are more convenient.

4. There isn't a place for cars at most supermarkets.

5. There are a lot of different things to buy in a supermarket.
Exercise 5:

Céc ban thir giai cac chu db sau:



1. What is made shorter by adding a syllable to it?

2. Which month has twenty-eight days in it?

3. You are my brother, but I am not your brother. Who am 1?
Sau day 1a 101 giai cho nhiing bai tap trong Bai 5, Bai 7 va Bai 8
Bai tip trong Bai 5

1. The new supermarket is twice as big as the old one.

2. Lawrie is dark and slim.

3. June has fair hair and blue eyes.

4. The new supermarlet is more convenient than the old one.
5. It's very cheap too.

Bai tip trong Bai 7

Where's the music shop? It's in King Street.

And where's... Street? It's the next street on the left.
Where's Angel Place? The music shop's in the first block on the right. It's next to the bank.
It's off Pitt Street.

Sau bai tap trong Bai 8:

Exercise 1:

1. The weather

2.Yes

3. Better

4. No

Exercise 2:

1. Yes

2. No

3. He's a teacher

4. Geography

5. Yes



Exercise 3:
1. Park Street
2. No
3. Yes
4. No
5. No
Exercise 5:
1. False
2. True
3. False
4. False
5. True
Exercise 6:
1. Short
2. February
3. Your sister
Két thic bai hoc.
Bai 9: Nho va, yéu cau va héi han khi mudn gitp
al

Part 1 - THE DIALOGUES (déi thoai)

John Hardie vira méi téi Melbourne va 6ng muén thué mét budng & khach san. Bai hoi thoai
giita 6ng Hardie va ¢ tiép vién & khach san dugc chia 1am ba phin.

Dialogue 1:

RECEPTIONIST: Good afternoon, Sir. May I help you?

Mr. HARDIE: Yes, 1'd like a room, please.

RECEPTIONIST: Have you got a booking?



Mr. HARDIE: No, | haven't.

RECEPTIONIST: Well, just a moment, please. I've got a single room with bath.
Mr. HARDIE: That's fine.

RECEPTIONIST: May I have your name, please?

Mr. HARDIE: Hardie, John Hardie... H-A-R-D-I-E.

Mr. HARDIE: Sure.

RECEPTIONIST: And would you mind printing in block letters?

Mr. HARDIE: All right. There you are.

RECEPTIONIST: Thank you. And would you mind signing your name please, Mr
Hardie?

Mr. HARDIE: Certainly.

Dialogue 2:

Ong Hardie nhd c6 tiép vién néi cho biét & ddu ban qua lru niém dia phuong.
RECEPTIONIST: Good morning. May | help you?

Mr. HARDIE: Yes, | want to get some souvenirs. Where should I go?
RECEPTIONIST: Try the big department stores in Bourke Street.

Mr. HARDIE: Bourke Street, eh? How do | get there?

RECEPTIONIST: You can catch a bus outside the hotel.

Dialogue 3:

Ong Hardie ndi chuyén v6i ngudi 14i xe tic-xi trén dudng di vé khach san. Ong 13 nguoi thude
bang Queensland, mét bang ndm & phia bic Australia ni tiéng v& du lich vi khi hau t6t. Ngudi
i xe téc-xi ciing 1a nguoi thude bang Queensland va 13 nguoi hay noi.

Mr. HARDIE: Travelodge, please.

DRIVER: Right. Are you staying at the Travelodge?

Mr. HARDIE: Yes.

DRIVER: How long have you been in Melbourne?

Mr. HARDIE: Since Monday... Hey! Look out!



DRIVER: Hm... and where are you from?

Mr. HARDIE: Queensland.

DRIVER: Queensland, eh? Me, too! Great place, Queensland... great weather...
Mr. HARDIE: Look out! Would you mind stopping here, please?
DRIVER: Great beaches in Queensland, too...

Mr. HARDIE: Would you stop here, please?

DRIVER: Great food...

Mr. HARDIE: Driver, stop here!

DRIVER: This isn't the Travelodge.

Mr. HARDIE: I know. I suddenly feel like walking to the hotel. How much is that?
Part 2 - VOCABULARY (tir vyng)

block letters

[ 'blTk 'letoz ]

chir in

a department store

[ do'pa:tmont st(1:]

cira hang bach hoa

a form

[fOm]

tor khai

Madam

[ 'maedom ]

(a formal way of addressing a woman)

Ba

(céch goi trang trong khi néi chuyén véi

phéi ntr)

Sir



[so:]

(a formal way of addressing a man)
Ong, ngai

(céch goi trang trong khi néi chuyén véi
phai nam)

Queensland

[ 'kwin:nzlaend ]

tiéu bang & phia bic Australia.

a registration card

[ redDo'streil Jon ka:d ]

phiéu ding ky

a single room with bath

[ o'singal 'ru:m wid ba:f ]
(Commonly used in tourism)
phong don véi budng tim*

(Tt nay thuong duge dung trong nganh du
lich.)

a souvenir

[ su:ve'nio ]

vat ky niém

a taxi

[ 'teeksi: ]

xe the-xi

fill...in

[fil..."in]

dién vao

look at...



[luk_st]

nhin, ngam, xem xét

print in block letters

[ 'print_in bl k 'letoz ]

viét bing chir in

Outside

[aut'said ]

phia ngoai, bén ngoai

catch a bus

[ 'keetD_abs ]

di bing 6-t6 buyt

Have you got a booking?

[ hov ju: 'glt_o'bukin ]
Ong/ba da dit phong trwée chwa a ?
How do I get there?

[ 'hau du:_ai'get 8010 ]

Lam thé ndo toi toi dé dwec?
I suddenly feel like walking

[ ai 'sCidonli: fi:l laik 'wll:Kiy ]
Bdng duwng tdi cam thdy mudn di bd.
Just a moment

[ 'dO0st_o'moumont ]

Xin cho cho mot chut.

Look out!

['luk_‘aut ]

Hay cAn than!

May | help you?



['mei_ai help ju: ]

Ong/bacangia?

Try the big department store.

[ 'trai 80 'big do'pa: tmont st(1:z ]

Hay thir téi cac cira hang bach hoéa lén.
Where are you from?

['wlor aju:'frlim]

Ong/ba tir dau téia ?

Where should I go?

['wlla [lad_ai 'gou ]

Thé t6i nén di dau?

Would you mind signing your name?

[ 'wud_ju: 'maind 'sainin j1" neim ]

D& nghi 6ng/ba ky tén?

Part 3 - LESSON (bai hoc)

1. Polite ways to ask someone to do something for you (mau cau lich sy diing khi
d& nghi ai gitip minh lam mét viée gi.)
May | have your name, please? ¢ Yes.

« Certainly.

Would you sign here, please? ¢ Yes.

« Sure.

Would you mind signing here, please? ¢ No.
* Not at all.

« Certainly.

« All right.

Do you mind helping me? ¢ No.

* Not at all.



*OK.

Xin ban cha ¥ dén nhitng cach dé nghi duéi day:

Would you + verb...? Lam on...

M6t mau cau d& nghj lich su ding khi muén

nho ai giup minh lam mét viée gi.

Would you mind + verb + ing...? Néu khong c6 gi phién, xin lam on...

M6t mau cau d& nghi khac - lich sy hon

cach noi trudc.

Do you mind + verb + ing...? Néu khéng c6 gi phién, xin lam on...

Mot cach noi thong thuong khi mudn dat 1o1

dé nghi.

Nhin chung, nguoi ta thudng chap nhan cac cau dé nghi kiéu trén. Boi 18 ngudi ndi thuong
biét chéc chén ring nguoi nghe s& chip nhén yéu cdu cta minh, néu khéng ho da khong néi
nhu vay. Sau day 1a nhitng cach tra 1oi:

« Of course not

¢ Certainly not

* Not at all

Khong sao.

Dé tra 161 nhitng cau dé nghi trén khi ban

ddng ¥ 1am theo 151 yéu ciu.

2. Polite ways to offer to help someone (cac miu cau lich sy dang khi muén giup d&
ngudi khac.)

Can I give you a hand? T6i c6 giUp ban dwgc khong?

(c4c ban xem lai bai hoc s6 8)

O trong cac cira hang, chiing ta thuwong s& nghe nhitng ciu hoi va tra 1oi sau:

May | help you? ¢ Yes, I'm looking for...

* No, thanks. I'm just having a look.



Are you right? « Well, I'm looking for...

¢ Yes, thanks. I'm just having a look.

3. Talking to strangers in Vietnam (ndi chuyén voi nguoi la ¢ Viét Nam.)

Ban c6 thé hoi cac ngudi nude ngodi cau hoi sau:

How long have you been in Vietnam? « I've been here since July

* I've been here for a month

How long have you been Ia c4u tric ngit phap cua thi hién tai hoan thanh. Nhu vy cac ban
cAn nhé, thi hién tai hoan thanh bao ham méi lién quan cia hanh déng, tir qué khir cho téi
hién tai.

I came here a year ago and I'm still here Téi dén day nim ngoai va 6 lai cho dén
bay gio.

I've been here for a year. T6i & day dwoc mét nim roi.

I've been here since last year. Toi ¢ déy tir nim ngoai (dén bay gid)

Chay:

Since chi 18 hanh dong duoc bat dau tai mot thoi diém cu thé trong qua khir va tiép tuc didn ra
cho téi hién tai.

For chi rd thoi gian 1a bao lau.

4. Conversation devices (nhimg cau dém trong déi thoai)

Nhitng cau tra 16i sau c6 nhiéu nghia tly theo ngit canh

Sure.

[O0]

* Vang.

* Puoc, toi dong y.

* Piing vay.

* T6i hiéu.

All right.

[ 'rait ]



* Vang, tbi dong y.

* Thé ciing dworc.

There you are.

[6000ju:_a:]

« Xong rdi day.

e TOi vira lam xong.

* TOi vira lam xong viéc ma ban nho

toi.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Trong bai hoc qua Dai, céc ban s& nghe John Hardie d4nh van tén ho éng iy nhu sau:
John Hardie, H-A-R-D-1-E

[eitl_ei(j)_a: di_(j)_ai_()_i:]

John ['d[7on ] 1a tén goi.

Cac ban tip doc cac am sau. Hai cum tir chi thoi gian. Xin cac ban doc theo cach phién am
qudc té duoc viét & trong ngodc vudng [ ].

For two years

[ fo'tu: fioz ]

For a long time

[ for_o 'loy 'taim ]

Trong tiéng Anh, khi tir for dimg trude mot tir duoc bat ddu bang mot phu am thi am [r] coa tir
for s& khong dugc phat am. Ching han nhu trong cau [ fa 'tu: jioz ]. Thé nhung, khi tir d6
dung trude mot tir duge bit diu bang mot nguyén am thi 4m [r] s& dwoc doc. Thi dy nhu ciu [
for_o'llp 'taim ]

K&t thac bai hoc.

Bai 10: Cach doc so6 thong thuwong

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)



Ba White xin vao 1am viéc tai mot khach san. Ong giam déc khach san phéng van ba va ghi chép lai nhimg diém can
thiét.

MANAGER: And... um... What's your date of birth, Mrs. White?

Mrs. WHITE: The eleventh of October, 1951.

MANAGER: The eleventh of October, 1951. Fine, and your address, Mrs. White?

Mrs. WHITE: It's 73 Hay Street, Brighton.

MANAGER: 73 Hay Street, Brighton. And what's your phone number?

Mrs. WHITE: 663 9975.

MANAGER: 663 9975. Good!

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Trong tiéng Anh, c6 mot s tir chi mau sic nhu: den, trdng, nau, xanh, xAm nhiéu khi ciing nhu 13 tén ho cia ngudi. Vi
vay, khi chiing 1a tén ho, thi c4c tén d6 déu dwoc viét hoa.
Australia Day

[ Ostreiljo dei ]

Ngay Quéc khanh ciia Australia

Vietnam's National Day

[ 'n&e] (o) nol 'dei ]

Ngay Quéc khanh ciia Viét Nam

France

[ freens/fra:ns ]

Nuéc Phap

The United States of America

[ 8 ju: naitad 'steits ov_o/merika) ]

Hop Chiing Quéc Hoa K.

Christmas Eve.



[ 'krismas_'i:v ]

Pém trude dém Noel.
Christmas Day

[ 'krismos 'dei ]

Ngay Noel, ngay L& Gidng sinh.
New Year's Day

[ nju: jioz dei ]

Ngay Tét Dwong Lich

Happy Birthday!

[ 'heepi: 'ba:0dei ]

Chiic mirng ngay sinh nhit!
What's your date of birth?
['wiits jOI: 'deit_ov 'ba:0 ]
Ong/ba sinh vao ngay nao?
What's your phone number?

[ 'wits j0: foun_nl] mbs ]

S6 dién thoai ciia dng/ba thé nao?
Wrong number

['r0nmOmbs ]

Nham sb.

Mrs White

[ 'misoz 'wait ]

Ba White

Part 3 - THE LESSON (bai hoc)
1. Common ways to count (nhitng cach dém thong thuwdng)
Céc con sb tir 1 dén 20:

1 one



2 two

3three

4 four

5 five

6 six

7 seven

8 eight

9 nine

10 ten

11 eleven

12 twelve

13 thirteen

14 fourteen

15 fifteen

16 sixteen

17 seventeen

18 eighteen

19 nineteen

20 twenty

Céc con s tir 20 tre 1én:
21 twenty one
22 twenty two
23 twenty three
24 twenty four
25 twenty five
Céc con sb hang chyc:

10 ten



20 twenty

30 thirty

40 forty

50 fifty

60 sixty

70 seventy

80 eighty

90 ninety

Céc con s6 hang tram:
100 one hundred
200 two hundred
300 three hundred
400 four hundred
500 five hundred
600 six hundred

700 seven hundred
800 eight hundred
900 nine hundred
Céc con s6 hang nghin:
1000 one thousand
2000 two thousand
3000 three thousand
4000 four thousand
5000 five thousand
6000 six thousand
7000 seven thousand

8000 eight thousand



9000 nine thousand

10000 ten thousand

Nhitng con s trén cho chiing ta thiy cach dém cua tiéng Anh khong khac gi cach dém ciia tiéng Viét. Trong tiéng Anh
khi doc cac con s6 16n hon hang trim chiing ta thém tir and vao gitra hang trim va hang chuc, hodc néu khéng c6 hang

chuc thi hang don vi, gitta hang nghin va hang chuc, hoidc néu khong ¢6 hang chuc thi hang don vi. Thi dy:

150 a hundred and fifty
108 a hundred and eight
2,155 two thousand, one hundred and fifty-five.

2,001,082 two million, one thousand and eighty-two

Xin c4c ban hru y t6i sy khéc nhau vé cach diing cua tir a va tir one.

162 a hundred and sixty two

1045 a thousand and forty five

1,000,045 a million and forty five

1162 one thousand, one hundred and sixty-two
1,001,000 one million, one thousand

2. Number for dates (cach viét va doc ngay thang nim)
Viét: Doc:

« 7th December ¢ December 7th

* 7 December » December 7

Céch viét ngay, thing va ndm cta tiéng Anh théng dung & Australia ciing gidng nhu cach viét ngay, thang nim ctia
tiéng Viét.

Thidu:

« The second of September 1945 (2/9/45)

 September the second 1945



Ngay 2 thang 9 ndm 1945 (2/9/45)

Nhitng ngdy cAn nhé (cac ban chi § cach viét tit ciia sb thir tur):

2nd September Vietnam's National Day

24th December Christmas Eve

25th December Christmas Day (Xmas Day)

(Ngay I& Noel dugc nhitng ngudi theo dao Thién chia giao Ky niém nhu ngay sinh nhét ctia Birc Chia Jesu.)
1st January New Year's Day

26th January Australia Day

Céch viét va doc ndm trong tiéng Anh:

1983 nineteen eighty-three
1650 sixteen fifty

1871 eighteen seventy-one

Céch cach doc va viét khac vé thoi gian:

¢ The 1600s

* The sixteen hundreds

« 17th century

« The seventeenth century

TAt ¢4 nhitng nim trong thap nién tir

1600 dén 1699 - tirc thé ky thir 17

A 47-year-old man Ngwoi dan 6ng 47 tudi

A man in his forties * Ngwoi dan éng dd tudi tir tuin » Ngwoi dan 6ng ngoai 40 (trén 40 nhung chwa diy 50)

3. Numbers for indentification (con s dé nhan dang)

S4 xe 6 tO hay $6 phong khéach san - néu con s& d6 16n hon 100, thi ching ta doc riéng biét tirng con $6. Thi du:



a 412 bus a four one two bus

a 389 bus ¢ a three eight nine bus

« a three eighty-nine bus

Room 388 « Room three eight eight
* Room three eighty-eight

Room 905 Room nine o five

Qua cac thi dy trén, cac ban thiy cach doc s6 6 t6 hodc sé phong khac hin cach doc cac con sb khac. Thé nhung, véi s6
xe 0 t6, chiing ta cd thé noi a 412 bus hoic the 412 bus (khi nao ching ta ding quan tir khong x4c dinh a hay quan tir
xac dinh the diéu d6 con phy thudc vao vin canh, nhung véi sb phong ching ta chi néi Room 412).

Céch doc sb dién thoai:
98 7543 Nine eight, seven five four three
713 8174 Seven one three, eight one seven four

99 4786 Double nine, four seven eight six

30 7744 Three o, double seven double four

Céch viét dia chi cia tiéng Anh ciing giéng nhu & tiéng Viét d6i v6i s6 nha duong, thanh phé.
Thi du:
73 Hay Street, Brighton S6 nha 73, Pwong Hay, Thanh phé

Brighton.

Chit ¥: cach doc khac nhau ciia $6 0"

Nought [ n(1:t]

Zero [ 'ziorou ]

O[ou]

(khi doc s6 xe 6 t6, sb budng hoic cac con s thap phan.)

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)



V6i céce con s6 tir hang hai chyc tré 18n, c6 dudi 14 - ty, thi trong Am s& roi vao am tiét thir nhit cna tir. Thi dy : "thirty,
*forty". Véi céc con s6 hang chuc, c6 dudi 12 - teen, thi ca hai am tiét khi doc déu duwgc nhdn 4m, nhung am tiét thir hai
s& dwoc doc to va rd hon, va diu trong 4m ctia Am tiét thi nhét s& duge viét: [, ]1Thi du: Amanda's thirteen [ 6a:'ti:n
]. Nhung ciing con sé thirteen d6 néu dugc dat trude mot danh tir nhu trong cau: It's thirteen dollars thi ddu nhan am
clia tir s& thay d6i nhu 13 [ '9a:,ti:n ]. Do vay khi cac ban nghe ai néi vé con s, cac ban cin phai chii ¥ téi nhitng diém
trén, vi chi c6 nhu vay cac ban méi c6 thé phan biét dugc sw khac nhau gitra hai con sb 13 [ ,00:'ti:n ] va 30 [ '9a:,ti: ].
Cac ban tap doc céc cap tur sau:

Thirteen [ ,0a:'ti:n ] Thirty [ '0a:ti: ]

Fourteen [ ,fli:ti:m ] Forty [ 'f(l:ti: ]

Fifteen [ fifti:n] Fifty [ fifti: ]

Sixteen [ ,siks'ti:n ] Sixty [ 'siksti: ]

Seventeen [ ,sevon'ti:n ] Seventy [ ‘sevonti: ]

Eighteen [ ,ei'ti:n ] Eighty [ 'eiti: ]

Nineteen [ ,nain'ti:n ] Ninety [ ‘nainti: ]

Part5 - THE SONG (bai hat)

Trong bai hoc qua Dai, cac ban s& nghe chi June hat bai hat mirng ngay sinh nhat Lawrie. Sau day 1a 161 cua bai hét.

Happy birthday to you,

Happy birthday to you,

Happy birthday, dear Lawrie,

Happy birthday to you.

Part 6 - EXERCISES (bai tap)

1. Hay viét con s6 cho cac dong chit sau :
thirty thousand

fifty thousand

seventy thousand



twenty thousand

two hundred and twenty thousand

five hundred thousand

2. Hay viét bang tiéng Anh cac ngdy hogc con s sau:
October 11, 1951

73 Hay Street

663 9905 (s6 dién thoai)

14/6/83

3. Hay viét bing tiéng Anh nhing con sb sau day:
1,272

299

3,467,812

87

30,000

Xin xem 101 giai cho 3 bai tap trén trong Bai 12.

Bai 11: Cac phép tinh bang tiéng Anh

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Bai nay gdm c6 hai bai dbi thoai, mot bai gitra chdu gai Amanda 9 tudi voi bd, 6ng Michael Clark, va mot giita chau
Amanda véi ¢ gido. Song ca hai bai d6i thoai déu noi vé cac phép tinh. B6 me chau Amanda va chau dang chudn bi
cho mét chuyén di nghi bing xe 6 t6. Ho dang tinh doan dwdng s& di va chi phi. Phin trich sau day 13 & trong cudc déi

thoai giita hai b4 con chiau Amanda.

MICHAEL CLARK: Um... eight and four's twelve. Now, twelve and fifty-eight's seventy. That's seventy
kilometres. Now, seventy and sixty-three... That's ...um...

AMANDA.: Seventy and sixty-three is a hundred and thirty-three.

MICHAEL CLARK: OK Amanda, you add the rest.

AMANDA: How long will it take, Dad?



MICHAEL CLARK: Well... three hundred and sixty kilometres... at an average speed of... fifty kilometres per
hour. So that's three hundred and sixty divided by fifty equals seven point two. So the journey will take about
seven hours.

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Trong tiéng Anh, c6 mot s tir chi mau sic nhu: den, trdng, nau, xanh, xAm nhiéu khi ciing nhu 14 tén ho ctia ngudi. Vi

vay, khi chiing 1a tén ho, thi c4c tén d6 déu dwoc viét hoa.

addition

[o'dilTon ]

phép cong
subtraction

[ sob' treek[Jon ]
phép trur
multiplication

[ mltiplication ]
phép nhan
multiplication table
[ mOltiplication teibal ]
bang ctru chwong
division
[do'villon ]

phép chia

add

[ad]

cong, thém vao
subtract

[ sob' treekt ]

trir, bot di



divide

[ do'vaid ]

chia

plus

[plCs]

cong, thém vao
minus

[ 'mainas ]

trir, bét di

Dad

[deed]

bd, ba, cha

a dollar
[dTla]

dé-la (M§ kim)
a journey
['dOomi ]
chiang dwong di, hanh trinh
a kilometre

[ 'kilomi:ta/ka'l[Imats ]
cay sb

the rest

[ 8o'rest ]

s6 con lai
equal

[ izkwal ]

bing, ngang



practice

[ 'preektos ]

thwe hanh

as quick as a calculator

[ ez 'kwik_az o 'keelkjoleits ]
nhanh nhu may tinh

at an average speed of per hour
[ ot _on_aevrid(] 'spi:d_ov...par_'auo |
téc do trung binh mot gior

How long will it take?

[ 'hau 107y wil_ot ‘teik ]

Thé thi mét bao nhiéu thai gian?
How much is that?

[ 'hau 'mt0_oz 'deet ]

Cai dé gia bao nhiéu?

seven point two (7.2)

[ seven pllint 'tu: ]

7,2 (bay phay hai)

There!

[600a]

Thé 12 xong!

Geel

[doi]

OO OOARDS

Tir cam than biéu 16 sy ngac nhién giéng nhu tir ' " hay "'6i*" trong tiéng Viét.

Part 3 - THE LESSON (bai hoc)

1. Addition (phép cong)



Bai toan cong [ 8 + 4 = 12] - trong tiéng Anh c6 nhiéu cach noi:
« Eight and four is twelve.

« Eight and four's twelve

« Eight and four are twelve

« Eight and four makes twelve.

« Eight plus four equals twelve. (Ngbn ngir toan hoc)

2. Subtraction (phép trir)

Bai toan trir [30 - 7 = 23] - trong tiéng Anh ¢6 hai cach noi:

« Seven from thirty is twenty-three.

« Thirty minus seven equals twenty-three. (ngbn ngi toan hoc)
3. Multiplication (phép nhan)

Bai todn nhan [5 x 6 = 30] - trong tiéng Anh ¢6 ba cach noi:

« Five sixes are thirty.

« Five times six is/equals thirty

« Five multiplied by six equals thirty. (Ngbn ng@ toan hoc)

Bai todn nhan [5 x 6 = 30] - trong tiéng Anh ¢6 ba cach noi:

« Five sixes are thirty.

« Five times six is/equals thirty

« Five multiplied by six equals thirty. (Ngbn ng@ toan hoc)

Bai toan chia [20 + 4 = 5] - trong tiéng Anh c6 hai cich néi:

« Four into twenty goes five (times).

» Twenty divided by four is/equals five. (Ngon ng@ toan hoc)
Néu nhw két qua ciia bai toan 1a sé thap phan nhu trong phép tinh: [360 + 50 = 7,2] thi cAc ban s& ndi:
Three hundred and sixty divided by fifty equals seven point two.
Xin c4c ban Iuu ¥ t6i cach viét déu chia & trong tiéng Anh (=)

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)



D& nghi cic ban quan sat cac tir sau ddy. Cot thir nhat (A) gdm cac tir c6 trong 4m roi vao 4m tiét dau tién. Cot thir hai
(B) gdm cAc tir cb trong Am roi vao am tiét thir hai. Nhitng 4m tiét khong dugc nhin 4m cta cac tir & hai cot d6 déu doc
ngén va nhe hon nhitng 4&m tiét duge nhdn. Cc ban luyén doc céc tir ¢ trong cot thir nhét (A).

List A List B

"National Viet'nam

"holiday Sep'tember

"fifty fif'teen

'sixty six'teen

"Michael A'manda

'number di‘vide

"equal di'vision

'minus sub'tract

'multiply sub'traction

Bay gid cac ban chuyén sang luyén doc cac tir & cot thir hai (B). Trong tiéng Anh khong c6 nguyén tic ndo néi vé trong
am cua timg tir, bdi vAy cac ban phai nghe va hoc cach phat am. Néu nhu céc ban doc trong am ciia tir sai, c6 thé din
t61 hau qua nguoi nghe hidu nhim ¥ cac ban dinh n6i. C6 mot sb tir c6 hai cach phat 4m. Thi du nhu cac tir: either
['i:80], ['aida] va neither [Mi:do], ['naids]. Sy khac nhau trong cch doc 14 & hai nguyén am [ i:] va [ai]. Con dbi véi tir
kilometre, sy khac nhau d6 1 trong 4m cita tir. Trong 4m c6 thé roi vao 4m tiét dau hay 4m tiét thir hai ciia tir nhur
['kilomi:to] hodc [ke'lomata]. Ca hai cich phat 4m nay déu ding. Trong am ciia mot s tir trong tiéng Anh s& thay dbi,
néu nhu tr géc duoc kéo dai ra.

Thi du nhu cac cap tir sau day:
Viet'nam Vietna'mese
"multiply multipli‘cation

Part 5 - BACKGROUND (b canh)



Nghi hé & Australia.

O Australia, hang nim moi ngudi thuong danh mét thang dé nghi ngoi. Trong nhimg ngdy nghi d6, ho c6 thé di tham
qué huong ban quan, thim ban bé va ho hang. Song ho ciing c6 thé di nghi mét & béi bién, hodc & nhimg ving déng
qué yén tinh, dé tan huong khong khi trong 1anh va canh dep thién nhién. Mot s6 it nguoi lai thich c6 nhimg cude vui
choi giai tri bang xe 6 t6, rdi sau d6 dung 18u trai nga qua dém, hozic nghi & nhitng ngdi nha luu déng. Song khong it
ngudi lai thich ngu tai cac khach san bén dudng, hay thué riéng mot ngoi nha, mot can ho dé & hin dé mot hodc hai

tudn 18.

Bai 12: Pi mua sam

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Tai ctra hdng hoa qua.

ASSISTANT: Is someone looking after you?

WOMAN: No. I'd like some apples, please... some of the green ones.

ASSISTANT: How many?

WOMAN: Oh, ten.

ASSISTANT: Ten for 90 cents. O.K?

WOMAN: O.K... and some bananas. How much are they?

ASSISTANT: $1 a kilo. How many would you like?

WOMAN: About six. Have you got any pineapples?

ASSISTANT: Um... no, we haven't. We had a few last week, but there aren't many pineapples at the moment.
WOMAN: Oh why?

ASSISTANT: The weather. There's been too much rain. But we've got some nice oranges - plenty of juice in
them.

Part 2 - VOCABULARY (tir ving)



Trong tiéng Anh, c6 mot s tir chi mau sic nhu: den, tring, nau, xanh, xAm nhiéu khi ciing nhu 14 tén ho ctia ngudi. Vi

vay, khi chiing 1a tén ho, thi c4c tén d6 déu dwoc viét hoa.

an apple

[ '&pal ]

qua tao

a biscuit

[ 'biskat ]

banh qui

Change

[tOeindO ]

tién thira

the coffee*

[ 80" kOofi:]

ca phé

an escalator

[ ‘eskaleits ]

cAu thang may

the green ones

[ 80" 'grin 'wlinz ]
nhirng qua tao xanh
the hardware department
[ '8 'ha:dwl o dopa:tmont ]
cira hang ngii kim
orange juice
['CrindC dJuss ]

nuwoc cam



a pair of sandals
[o'plar_av 'sendolz ]
doi dép

prawn chips
['priin‘tlips ]
banh phéng tom
a pineapple

[ 'painzpal ]

qua dira

rain

[rein]

muwa

the soap powder
[ 85 'soup pauds ]
xa phong bt
the tea*

[80'ti]

che

Trong cac cum tir trén, quén tir xac dinh the dwrgc dung dé chi rd vi tri bay ban cb dinh cua cac miat hang nay tai cira
hang. Cac ban s& thuong nghe ngudi mua hang va ban hang ndi nhiing cau sau day:

* Are you right?

[ 9fju: 'rait /o je 'rai ]

¢ Can | help you?

[ 'kaen/kon_ai help ju: ]

« May | help you?

['mei_ai help ju: ]



« What can I do for you?

[ 'wit ken_ai 'du folju: ]
Ong/ba cin gi a?

I'd like to see...

[ aid 'laik to 'si: ]

Toi muén xem...

I'm after...

[aim_a:fto ]

Toi muén mua...

Is someone looking after you?
[iz 'sCimw(n 'lukin_‘a:fto ju: |
DA cd ai phuc vu dng/ba chwa a ?
Is that all?

[iz deet_[1:1]

Ong/ba cAn mua gi nira khong a?
Something/anything else?

[ 'slimOin/eni:0in_‘els ]

Con gi nira khong a?

$1 akilo

[2'd[lar o ki:leu ]

Mot cin mét do-la.

It's in the next aisle

[its_in 0o 'nekst 'ail ]

DAy bén canh.

It's over there

[its_‘ouvo 'dl10 ]

O dang kia.



Ten for 90 cents

[ 'ten fo 'nainti: 'sents ]

10 qua tao gia 90 sen. (1 do-la gdm 100
sen).

There's plenty of...

[ 8((1)az 'plenti: ov ]

C6 rét nhiéu...

Part 3 - THE LESSON (bai hoc)

1. Shopping — opening words (di mua sim - 151 chao moi)

Khi cac ban di mua hang, ngudi ban hang bao gio cling mai chao va héi xem ban can mua gi. Sau ddy 1a mét s6 mau
cau hai va tra 101 gitra ngudi ban hang va mua hang.

¢ Can | help you?

* May | help you?

Thanks. 1'm looking for...

Is someone looking after you? No. 1'd like to see...

Are you right? Mmm, I'm after some...

Néu nhw cic ban cin sy gitip d& cita ngudi ban hang, cac ban c6 thé néi:

« Can you help me?
* Have you got any...?

¢ Can you tell me where X is, please?

Khi cac ban mua xong hang va tra tién, ngudi ban hang c6 thé hoi cic ban cau:

Is that all? Yes, thanks.

Is there something/anything™* else? No, that's all, thanks.



Néu nguoi ban hang hoi ban cau: Is there anything else? C6 nghia 12 ho mudn héi xem ban ¢6 cin mua thém gi nira

khong. Nhung néu ho héi cac ban cau: Is there something else? Thi cAu ndy c¢6 ¥ moi chao nhidu hon 1a cau trude.

2. Prices (gia ca)

Tt nhién da di mua hang thi phai noi téi chuyén gia ca. D& nghi c4c ban xem lai bai déi thoai va xin cAc ban luu Y toi
cac cau:
« 10 for 90...

» A dollar a kilo ($1 per kg)

C6 mot s6 mat hang ban theo céi hoic chiée, va c6 mit hang bén theo kilo, can, lang. O mét sé ctra hang, ching han

nhu cira hang bach hda, cac ban s& thuong nghe doan héi thoai sau:

SHOPPER: How much are these sandals?
ASSISTANT: They're $17.50
SHOPPER: O.K. I'll have them. They're nice.

ASSISTANT: And here's your change - $2.50

D6 ban ngudi mua hang dua cho ngudi ban hang bao nhiéu tién?

3. Quantities (56 lwrong)

Di nhién khi di mua hang, cac ban ciing s& gip cac danh tir dém dugc va khéng dém dugc.

COUNTABLES:

« Apples

* Biscuits

* Oranges
UNCOUNTABLES

» Coffee



« Orange juice

*Tea

C6 hai diém khac nhau 16n nht giita danh tir #&m duogc va khong dém duoc:

« Danh tir dém duoc c6 thé dwgc viét dusi dang sé it hodc sé nhidu. Thi du:
* Here's a biscuit

 Here are some biscuits

« Danh tir khéng dém dugce chi dwoc viét dusi mot dang duy nhét:

Here's some tea.

« Tinh tir chi s6 lwong di voi danh tir dém duoc va khong dém duge ciing khac nhau.
Thidu:

 There are only a few biscuits

e There's only a little rice

« There's only a bit of rice

 There isn't much tea

« Have we got much coffee?

e There aren't many oranges

» Have we got many bananas?

cha y:

Tinh tir much khéng bao gi dwge ding & trong ciu khing dinh va tinh tir many ciing it khi dugc ding & trong cau
khéng dinh, mic di danh tir né bd nghia 1a danh tir dém duogc hay khéng dém duge. Thay thé vao d6 cac ban ding cum

tir a lot of hoac plenty of. Thi du :

« There's plenty of tea » There's a lot of tea

« There are plenty of biscuits « There's a lot of biscuits

Ones - tir nay duge ding nhw mot dai tir thay thé cho danh tir s6 nhidu khi duwgc nhéc t6i 1in thir hai. Thi du:



1'd like some apples... some of the green ones, please.

Part 4 - BACKGROUND (tu li¢u)

Di mua hang & Australia.

Mua hang tai cc siéu thi, khach hang c6 thé tw chon cac mit hang bay & trén gia. Phuong thirc ban hang ndy ciing duogc
&p dung tai cac cira hang bach héa. Thé nhung, & mot sb cira hang, ching han nhw cira hang gidy, ngudi mua hang cin
¢6 sur gitip d& ciia ngwdi ban hang. Hoa quéa dwoc ban ngay trong cac siéu thi hay tai mét sé cira hang hoa qua. O
Australia, khi ngudi ta noi ting mot va tang trét, theo cach néi ciia ngudi mién Bic d6 14 ting hai va tAing mét. Song,
V6i cach néi ctia ngudi mién Nam thi hoan toan gidng cach néi cia ngudi Ue. O cac cira hang & Australia, dic biét 1a
C4c cira hang 16n, nguoi ban hang ¢ thé hoi khach hang cau: Would you like to pay cash or put it on the account?

Boi vi mét s6 khach mua hang theo phurong thirc ghi s6 ng, néu ho ¢6 tai khoan tin dung & tai cac cira hang.

Part 5 - KEY TO EXERCISES IN LESSON 10 (gidi dép cho cac bai tap trong bai 10)

Exercise 1:

30,000 thirty thousand

50,000 fifty thousand

70,000 seventy thousand

20,000 twenty thousand

220,000 two hundred and twenty thousand
500,000 five hundred thousand

Exercise 2:

October 11, 1951

73 Hay Street

e The eleventh of October, nineteen fifty-one
e October the eleventh, nineteen fiftyone

Seventy-three Hay Street

663 9905 (s6 dién thoai) Double six three, double nine o five.
o The fourteen of June, nineteen eightythree
14/6/83 e June the fourteen, nineteen eightythree
Exercise 3:
1,272 One thousand, two hundred and seventytwo
290. Two hundred ninety-nine
3,467,812 Three million, four hundred and sixtyseven thousand, eight



hundred and twelve
87 Eighty-seven
30,000 Thirty thousand

X

Bai 13: Héi vé cac hoat dong thwong xuyén ciaa
nguoi khac
Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Dialogue 1:

Lawrie Bruce c6 mit tai phién cho ban bo & mat thi trdn cach Melbourne, thii phi bang Victoria, chimng 200km. Anh
néi chuyén véi miy ngudi nong dan.

GEOFF: Do you go to Melbourne a lot?

1st FARMER: Once in a while.

GEOFF: Do you go to Melbourne much?

2ND FARMER: Not much. Now and then.

GEOFF: What about you?

3RD FARMER: Once in a blue moon. 1 don't like cities.

Dialogue 2:

Lawrie ndi chuyén voi ngudi nong dan thir ba.

3RD FARMER: And I'm too busy. | sow the wheat in September - in spring. And I harvest in summer - usually
in February.

GEOFF: Do you have a break then?

3RD FARMER: No. There's always a lot to do on a farm.
GEOFF: Do you come to town much?

3RD FARMER: Usually once a week.

GEOFF: And when do you take your holidays?

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)



Trong tiéng Anh, c6 mét s tir chi mau sic nhu: den, tréng, nau, xanh, xAm nhiéu khi ciing nhu 13 tén ho ciia ngudi. Vi
vay, khi chiing 1a tén ho, thi c4c tén d6 déu dwoc viét hoa.
hardly ever

[ 'ha: dli:_'eva ]

rat it khi

now and then

[ 'nau_on 'den ]

thinh thodng

occasionally

[ okeillan (9) 1i: ]

thinh thoéng, doi 1Uc

once in a while

[ ‘'wlins_in_o'wail ]

thinh thoéng

once in a blue moon

[ 'wlins_in_o'blu: 'mu:n ]

rit hiém khi, hau nhw khong bao gior
a flat

[fleet]

cian hf

(good/bad) habits

[ 'heebats ]

thoi quen (tét/x4u)

go to the pictures/the movies

[ 'gou to Oe 'piktloz/de 'mu: vi: z ]

di xem phim



there's a lot to do

[8(0)az o't to'du:]

c6 nhiéu viéc cin phai 1am

go out

['gou_‘aut ]

di ra ngoai, di choi

go/come to town

[ 'gow/'’k['m to'taun ]

di ra thanh phé

harvest the wheat

[ 'ha: vest de ‘wh:t ]

thu hoach Iia mi

have a break

[ 'heev_os'breik ]

nghi ngoi

sow the wheat

[ 'sou de ‘wit ]

gieo hat laa mi

take a holiday

[ 'teik_ohllodei ]

nghi he

Part 3 - THE LESSON (bai hoc)
1. Asking about someone's regular activities (hoi vé cac hoat dong thuong xuyén ciia ngudi khac.)
Do you ever go to the opera? Khi néi cau ndy cac ban muén biét xem ban minh dé bao gio di xem hat opera chura.

Do you go to the opera a lot/much? Véi cdu ndy cac ban muébn biét xem ban minh c6 thuong xuyén di xem hat Opera
khong.

How often you go? Cac ban da biét 14 ban minh hay di xem hat Opera, nhung lai mudn biét mirc d6 thuong xuyén nhur
thé nao: mét tuan mét 1an, mot thang mot 1an, v.v...



2. Answering (tra 1o1)

Khi tra 161 nhitng ciu hoi v& céc hoat dong thuong xuyén, hay thuong 1€, cac ban co thé dwa ra con 6 cu thé nhu mot
thang mot 1dn, ba 14n mot ndm, v.v... Néu nhu nhitng hoat dong d6 thudng xuyén, cac ban co thé néi a lot hay often.
Song néu chi thinh thoang, cac ban ndi: not much hay now and then hay once in a while. Néu nhimg hoat dong do6 rat
it khi di&n ra, céc ban noi: hardly ever hay once in a blue moon. Chd y: Xin c4c ban lwu y, khi néi vé céc hoat dong
thudng 1€ chung ta nén dung thi hién tai don gian.

Vi du:

Question: Do you ever...? OR Does she...a lot?

Simple answer:

* Yes, | do.

* No, she doesn't.

Negative answer:

« | don't go to the opera much.

« He doesn’t go to the opera a lot.

Go out - tir nay thudng néi vé cac hoat dong vui choi giai tri ngodi gio 1am viée, nhu di xem phim, xem hat, thdm ban
be,v.v... Go to town - c¢6 nghia 1a di t6i thanh phd, hogc thi trdn. Néu nhu ngudi ndi dang & tai thanh phé va 6ng/ba dy
mudn ké lai chuyén di t6i thanh phé thi dong tir lac d6 s& 1a come. Vi go ¢6 nghia 1a di dén, dén, di t6i, chi hanh dong
roi xa vi tri ngudi ndi va come ciing c6 nghia dén, t6i nhung chi hanh déng hwdéng t6i vi tri ngudi néi, vi thé ngudi ta

noi come here, nhung go there.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Go out - tir nay thuong néi vé cac hoat dong vui choi giai tri ngodi gi 1am viée, nhwr di xem phim, xem hat, thim ban
be,v.v...
Go to town - ¢6 nghia 1a di t6i thanh phé, hodc thi trdn. Néu nhw ngudi n6i dang & tai thanh phd va 6ng/ba iy muébn ké

lai chuyén di t6i thanh phé thi dong tir luc do s& 1a come. Vi go ¢6 nghia 1a di dén, dén, di téi, chi hanh dong roi xa vi



tri ngudi n6i va come ciing c6 nghia dén, téi nhung chi hanh déng huwdng t6i vi tri ngudi noi, vi thé ngudi ta néi come
here, nhung go there.
- - Pl 2 r ~ i [ A
Bal 14: MO0 ta kich ¢o cua moi vat
Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Dialogue 1:

M6t em bé trai tén Tim dang boi & bé boi v6i bd. Em hoi nhut nhat vi méi tp boi. Bai dbi thoai dugc chia 1am mot sb

doan ngén.

DAD: Come on, Tim, into the pool!
TIM: How deep is it, Dad?

DAD: It's about one metre here.
TIM: Hmm... one metre...

DAD: Come on, Tim. It's not deep!
TIM: Well... OK... brr... It's cold!

Dialogue 2:

Hai b con n6i chuyén vé chidu rong cia bé boi.
DAD: Now, can you swim across the pool?
TIM: Umm - how wide is it?

DAD: Thirty metres.

TIM: OK Dad, let's go!

Sau khi boi, bé Tim héi bd mét cau hoi:
TIM: What's the length of the pool, Dad?

DAD: Oh... 50 metres.



TIM: Come on then, Dad! Let's swim to the other end.

Bdng dung em thiy minh duéi sirc. ..

TIM: Dad, stop... wait... Dad! I can't touch the bottom! Dad... I can't... touch the bottom... It's too deep!
DAD: OK Tim. I'm here. It's all right.

TIM: Ah! It's deep at this end, Dad! How deep is it?

DAD: It's about two metres here. Come on - let's have a rest.

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Trong tiéng Anh, c6 mot s tir chi mau sic nhu: den, trdng, nau, xanh, xAm nhiéu khi ciing nhu 14 tén ho ctia ngudi. Vi
vay, khi chiing 1a tén ho, thi c4c tén d6 déu dwoc viét hoa.
hardly ever

[ 'ha: dli:_'eva ]

rat it khi

deep

[dip]

sau

depth

[ depf ]

dd sau, chiéu sau

high

[ hai]

cao

height

[ hait ]

chiéu cao

long



[10n]

dai

length

[leno ]

chiéu dai

wide

[ waid ]

rong

width

[ wid6 ]

chiéu rong

size

[ saiz]

S(”'), co

dimensions

[ do'men(J:onz ]
kich thwde, khd, cd.
check

[tOek]

kiém lai, dém
come on
['kOOm_'Cin]

di tiép, tién 1&n, c6 1én ndo
(get) into the pool
[ 'int0) de pu:l ]
nhay xudng bé boi

the deep end



[ de'dizp_end ]

phia sau ciia bé boi
high-heeled shoes

[ 'hai hi:ld 'Tu:z ]

gidy cao got

an ocean

['oullon ]

dai dwong, bién

across

[okrls]

ngang qua

It's all right

[ 'rait ]

Pugc, khong sao

I can't touch the bottom

[ ai ka:nt tOitl) 8o bl Itom ]
Con khoéng cham chén téi day dugc
in round figures

[in'raund figoz ]

néi tron sé

I remember it from school

[ ai ro'memboar_ot from 'sku:l ]
Toi nhé tdi hoc didu ay tir khi con 12 hoc
sinh phd théng.

Mount Everest

[ 'maunt_‘evorost ]

Pinh E-vo-rest



Sydney Harbour

[ "sidni: 'ha:bs ]

Cang Sydney

(The) Sydney Harbour Bridge

[ 'sidni: 'ha:bs brid(] ]

Chu cang Sydney

The Red River

[ 8e rod 'riva ]

Séng Hong

Tim

[tim]

tén thdn mat ctua Timothy

Part 3 - THE LESSON (bai hoc)
1. size or dimension of things; measures (kich cd ctia moi vat.)
« How long is the bridge?

« What's the length of the bridge?
Cau hoi vé chiéu dai.

* How wide is the river?

* What's the width of the river?
Cau hoi vé chidu rong.

« How high is the building?

« What's the height if the building?
Cau hoi v& chidu cao.

« How deep is the water?

* What's the depth of the water?

Cau hoi vé do sau.



In round figures (n6i tron s6 ) 1a mét cach noi rat phd bién. Thi du néu chidu dai cua chiée cu 1a 1.149 mét, céc ban
c6 thé n6i In round figures, it's one thousand, one hundred metres (n6i tron s, chiéc cdu d6 dai 1.100 mét).

2. Height of people (chidu cao ctia ngudi)

« How tall are you?

¢ What's your height?

(I'm) 170 centimetres (tall)

Trong vin viét chung ta thudng viét 1a 1.70. Nhung trong van noi, ching ta noi It's 170 centimetres. Trong hoi thoai
hang ngay, rat hiém khi chung ta diing nhiing tir viét & trong ngodc don. Tir height 12 danh tir caa tinh tir high. Song,
khi néi v& chiu cao ctia ai d6, chung ta lai dung tinh tir tall. (Xin céc ban xem lai phin chu giai v& sy khac nhau giita
tinh tir high va tall & bai hoc s6 5).

3. Conversation devices (161 noi chuyén)

What do you mean? [ ‘wilt do jo 'min ]

Cau hoi nay thuong duoc ding khi ngudi nghe mudn ngudi ndi 1am rd nghia hon cho cau anh/chi iy vira noi.
Thi du:

JOHN: How tall are you, Barbara?

BARBARA: I'm 160 centimetres tall... or sometimes 1'm 165.
JOHN: Sometimes 165... What do you mean?

BARBARA: Well, sometimes | wear high-heeled

shoes, then 1'm 165 centimetres.

Trong doan hoi thoai trén, Vi & diu cdu Barbara d4 néi 1a chi 4y cao 160cm, béi vay khi nhic lai chidu cao ciia minh lan
thir hai, Barbara chi viéc n6i con s6 165 théi. Nhung véi cac truong hop khéac, cic ban khong néi con s6 165 mot minh

nhu vay.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)



Length, depth, width - nhimg tir ndy rat khé doc, boi vay khi tap doc cic ban nén xem lai phan phién am qudc té ciia
timg tir & trong phan tir vung, Céc ban cd ging luyén phat 4m cac tir d6. Cac ban luyén doc cic 4m trén bing cach doc
nhiéu 14n cau hoi sau day:

What's the length of the pool? [ ‘wits de 'len_ov de pu:l ]

« Khi doc cac ban cin dic biét luu y t6i cac tir What's, length, pool vi t,rén thuc té ba tir ndy |14 ba tir chinh, dirgc nhin
¢ trong cau. Khi doc céc ban co gang gitr nhip cua ba tir chinh dugc nhan ¢ trong cau.

« Nh¢ doc ndi hai tir length_of
« Tranh khong dugc doc ngit giita cac phu Am trong cac nhom tir sau: what's the... of the
« Sydney [ ‘sidni: ] - trong tir d6 4m [d] khéng nén bat manh ma dugc chuyén tiép sang ngay am [ni:]

Part 5 - BACKGROUND (tu li¢u)

Ciu cing Sydney (Sydney Harbour Bridge)
Chu cang Sydney dugc xay nam 1932. Hang ngay lwu hrgng ngudi va xe qua lai ciu rét thp nap. Chidu dai nhip cudn
ctia ciu dwoc xép hang thir hai ¢ trén thé giéi. Cau cang Sydney 1a mét trong hai cong trinh néi tiéng & thanh phd

Sydney. C4c ban co biét cong trinh thir hai kia 1a gi khéng?
Két thac bai hoc.
- - 2 ~ r
Bal 15: Sé hiru cach

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Sau khi hoc 14 bai, chiing téi hy vong bay gi¢ cac ban c6 thé theo ddi cac cude ddi thoai trong loat bai mot cach d&
dang ma khéng can nhin vao sach. Nhu vay tir bai ndy tré di, chi mot phn ciia cic bai dbi thoai s& dugc in thanh vin

ban.

Dialogue 1:

Vao mét budi chidu Chu nhat mua tdm t&, hai dira tré, Ben va Debi, khong di ra ngoai choi duge. Chung phai choi &

trong nha va tréu nhau.

DEBBIE: It's my book!



BEN: It's not! It's mine!

DEBBIE: It's mine!

BEN: Ow... Mum! She hit me!
DEBBIE: I did not*. He took my book.
BEN: It's not yours. It's mine!
DEBBIE: Mum, it's not his. It's mine!

MOTHER: Stop it!

*Khi néi, nguoi ta thudng dong | didn’t nhiéu hon 1a 1 did not. Khi ding I did not lic do ¢6 nghia Ia chiing ta muén

nhan manh ¥ phu dinh va thudng duing khi bao vé y kién cta ching ta trong mét cudc tranh luan.

Dialogue 2:

Ben va Debbie quyét dinh choi bong ban dé giét thoi gio.

DEBBIE: Oh... 21-16. Your game.

BEN: You aren't playing very well.

DEBBIE: My bat's too light!

BEN: Try mine... it's heavier

DEBBIE: OK. Oh yes, yours is heavier than mine.
BEN: I'll try yours. Hmm, yes - it's lighter.
DEBBIE: Another game?

BEN: OK. Whose serve is it?

DEBBIE: It's mine. Ready?

Dialogue 3:

Tay cam quyén truyén, bd me budc vao phong va hoi hai dira con xem quyén truyén dy 1 coa ai.

MOTHER: Ben, Debbie! Whose comic is this?

BEN: What's that, Mum?



MOTHER: Whose comic is this?
BEN: It's not mine!

MOTHER: Debbie, is this yours?
DEBBIE: No.

MOTHER: Well. Whose is it?
DEBBIE: Oh, it's Robyn’s...

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Trong tiéng Anh, c6 mot s tir chi mau sic nhu: den, trdng, nau, xanh, xAm nhiéu khi ciing nhu 14 tén ho ctia ngudi. Vi
vay, khi chiing 1a tén ho, thi c4c tén d6 déu dwoc viét hoa.
a bat

[ baet ]

cai vot

a table tennis bat

[ 'teibal tenas bt ]

cai vgt bong ban

acat

[ keet]

con meo

a classmate

[ 'kla:smeit ]

ban hoc

a colleague

['kli:g ]

ban dong nghiép

a favourite (of mine)

[ feivrot (ov main) ]



Mot ngwdi ban than
Mum

[mim]

me (cach goi thong tuc)
a relative

[ 'relativ ]

ho hang

a tune

[tjun:n]

giai diéu

belong to...

[ ba'llly to/tu: ..]

thuge vé ai?

hit

[hit]

danh tring, bin tring
put

[ put]

dat, dé

your game

[geim ]

ban thing van ndy roi
your point

[pUint]

diém d6 14 ciia ban
your serve

[so:v]



dén lwot ban giao béng
Whose serve is it?

['huiz 'so:v oz ot ]

Dén lwot ai giao bong?

ow!

[au]

Oi dau (tir cam than)

What's that?

[ 'wiits deet ]

I beg your pardon

Toi khong nghe rd ban néi gi.
Xin 15i ban néi gi ?

Heavy

[ 'hevi ]

nang

Ben

[ben]

tén than mat cua Benjamin [ bend[Jomon ]
Debbie

[ 'debi: ]

tén than mét cua Deborah [ 'deb(a)ro |
Robyn

['rCban ]

tén con gai

Robin

['rCban ]

tén con trai



Part 3 - THE LESSON: possession (S¢ httu cach)

Khi chiing ta mudn biét ai 1a cha nhan ciia mét vat gi, ching ta hoi:

Whose book is it/this?

Néu nhu nguoi duge hoi biét vat cac ban dé cap tdi thi cac ban chi viée hoi:

* Whose is it/this?

« Whose are they/these?

« Who does this (book) belong to?
« Who do these (books) belong to?
« Is this yours?

« Are these yours?

Néu cac ban mudn néi ci ndy hodc nhitng ci nay |2 ciia ai, cAc ban c6 thé diing bén méu cau sau day:

a) John owns that book.
b) It's John's book.
c) It's John's.

d) It belongs to John.

Bén cau trén déu c6 nghia nhur nhau. Nhung trong ciu (a) dong tir own s& khong dung khi danh tir chi ngwdi 1am b
ngit trong cau. Trong cau (d) chii ngit 12 mot tir chi vét chiing ta khéng noéi ngudi ndy thude quyén sé hitu ciia ngudi
kia. Dong tir own nhan manh nét nghia s& hitu. Néu ca ngudi va nguoi nghe déu biét vat thé dwoc dé cap toi 1a gi thi

ding méu cau (c). Xin cc ban lru ¥ t6i cich cAu tao va sir dung ctia cac dai tir s& hitu & trong cac ciu sau day.
It's my bike ¢ It belongs to me
o It's MINE

It's your car ¢ It belongs to you

* It's YOURS



They're his bats » They belong to him
e They're HIS
It's her car e It belongs to her

¢ It'sHERS

Hay so sanh hai cu sau day:

« It's John's back

« It's the back of the chair.

Céu du tién noi ré mdt bo phan hodc sy vét thude quyén so hiru cia ngudi. Cau thir hai noi 1én mét phin, bo phén ciia

mot VAt hodc su vat nhét thiét phai dung gidi tir of. Sau day thém mét vai vi du khéc:

« That is my aunt's house.

¢ That is my aunt’s.

Nhung. ..

* That's the end of the lane

¢ The girl's desk

Nhung. ..

« The height of the building

Trong tiéng Anh, mic di 56 hitu cach duge ding & mot sé truong hop, nhung ching khéng chi sy sé hitu. Vi du nhu

nhitng cau sau day:

Your serve. (dén lwot ban giao béng.)
Her point. (qué dé chi 4y dwoc diém.)

His bus. (xe 6 to anh 4y s& di.)

Trong bai hoc, cac ban s& nghe hai cau c6 nghia khac nhau rat té nhi:



She's a friend of mine.

C6 4y 12 mét trong nhirng ban ciia con. (Con ¢é nhiéu ban va ban 4y 13 mét trong nhirng ngudi ban).

Thong thuong cic ban nén 4p dung mau nay.

She's my friend.

C6 4y 12 ban ciia con.

Khéng nhitng chi c6 nghia 13 ban 4y 13 mot ngudi ban binh thudng ma con ¢é ¥ chi mét ngwdi ban than nhat.

Part 4 - A RIDDLE (céu dd)

Céc ban hy giai cdu d6 sau:
It belongs to you, it's yours. But others use it more than you do?
What is it?

Céi gi thudc vé ban, né 1a ciia ban nhwng ngwoi khac lai ding né nhiéu hon ban?

Céc ban thtr doan xem d¢ 1a céi gi?

Két thiic bai hoc.
Bai 16: On lai bai 10 - 15

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

D6i vo chdng tré, anh Joe va chi Kathy dang chudn bi cho budi di choi va an thit nuéng & ngodi troi véi hai ngudi ban
ctia ho, anh Martin va chj Jill. Trong bai hoc, ban s& nghe cach anh Joe mua thit @& chuén bj cho budi di choi nhu thé
nAo tai quy ban thit, cich ho chuén bj thirc 4n dé mang di, va cAu chuyén ho néi v6i nhau trong budi di choi va an &
ngoai troi.

JILL: It's a nice spot, Kathy. How often do you come here?

KATHY: Oh, now and then. About once a month in Spring and Autumn. Not often in Summer.

JILL: Well, we like barbecues in Summer... on nice warm evenings... or sometimes on Sunday afternoon - you
know... in the back yard.



JOE: OK, let's get the wood!

Ho noi véi nhau vé nhiéu chuyén. Céc ban hdy c6 ging nghe xem minh hidu dén dau.

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)

Trong tiéng Anh, c6 mot s tir chi mau sic nhu: den, trdng, nau, xanh, xAm nhiéu khi ciing nhu 13 tén ho ctia ngudi. Vi
vay, khi chiing 1a tén ho, thi c4c tén d6 déu dwoc viét hoa.
an axe

[eeks]

cai riu

a back yard

[ baek Yjad ]

san sau

a barbecue

[ 'ba:bakju: ]

budi iin thit nwéng & ngodi troi.
a bandaid

[ 'beendeid ]

bang dinh

beef

[ bi:f]

thit bo

burnt meat

[ 'bo:nt 'mi:t ]

thit bi chay

achin

[tin]



cim

a (lamb) chop

[ (leem) 't Cp]
miéng thit ciru
meat

[mit]

thit

a nice spot

[ 2 'nais 'splt]
noi cé phong cianh dep
a (big) piece

[a (big) pi:s ]
mot miéng (16n)
a sausage
['sCIsidl] ]

xuc xich, ddi, lap xwéng
atap

[teep]

VOi nuée

wood

[wud]

cui, gb

blunt

['bllint]

cun

sharp

[ap]



sfic, bén

sunny

['sCini: ]

troi ning

a nice piece of barbecue steak

[ o'nais 'pi:s_ov 'ba:bokju: 'steik ]
miéng thit bd ngon dé nwéng

Be careful

[ bi: 'kofal ]

Hay cAn than!

burn

[bomn]

débt, 1am bong

Come and get it

[ 'kCO'm_on 'get ot ]

Hay dén va ldy

Come on... before the flies get it!
[ 'kOm_'On...bafo:80 'flaiz 'get ot ]
Nhanh 1&n khong rudi lai chén trwéc
chung ta!

Help yourself!

[ 'help jo'self]

Cac ban ct ty nhién!

Here... try mine

[ 'his...'trai 'main ]

Nay... hady thir cdi riu chaa toi xem

How many in a kilo?



[ 'hau 'meni:_in_oki"lou ]

Mot cin c6 miy miéng?

I'm just making the salad

[ aim 'd3ast 'meikin 8a 'selod ]
Toi 1am mon rau séng trén dau ddm
Is that the lot now?

[ iz 'Ozt de 'Iot nau ]

TAt ¢4 chi co vy thdi a?

It's bleeding

[its bli:dip ]

Chay mau

I've cut my finger

[ aiv kat mai fingo ]

Toi bi dirt tay

Slice the tomatoes

[ 'slais 8o to'ma:touz ]

Thai 14t ca chua

Oh, dear!

[ 'ou 'dis ]

Troi oi (tir cam than)

Joe

[d30u]

(tén goi than mat cta Joseph)
Kathy

[keebi: ]

(tén goi than mat cia Kathleen/Catherine)

Martin



[ 'ma:ton ]
(tén con trai)
Jill

[ d3il ]

(tén con gai)

Part 3 - THE LESSON (bai hoc)

Vi déy 1a bai 6n tap ctia cac bai tir s6 10 dén 15, do d6 khéng c6 nhing diém chinh.

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Trong bai 12 céc ban da hoc cac danh tir dém duge va khong dém duoc trong tiéng Anh. Ban hdy tap doc cac danh tir
s it va s6 nhidu sau day va xin cac ban luu ¥ t6i cac phy 4m cudi cling cua tir.
Singular Plural

Tomato

[ to'ma:tou ]

Tomatoes

[ to'ma:touz |

Apple

[eepal ]

Apples

[e@palz]

Finger

[ fingo ]

Fingers

[ fingoz ]

Chop

[tfop]



Chops
[tfops]
Plate

[ pleit ]
Plates

[ pleits ]
Sausage
[ 'sosid3 ]
Sausages
[ 'sosid3iz ]
Piece
['piss ]
Pieces

[ 'pizsiz]
Axe

[ 'eks ]
Axes

[ '&ksiz ]

Part 5 - BACKGROUND MATERIAL (béi canh - di séng & Uc)

Budi di choi va in thit nwéng ngodi troi ciia ngwdi Australia.

Nguoi Australia rat thich cac budi di choi va an thit nuéng ngodi troi. Cac cude vui choi nhu thé 6 thé duoc td chire tai
vudn sau nha, hay 13 & nhitng cong vién hodc noi giai tri céng cong. O nhitng noi d6 c6 sin cac 10 nudng thit. Lo
nuéng thit d6 tiéng Anh ciing goi 14 barbecue. Nhur vy tir barbecue ¢6 hai nghia khac nhau. Nghia thir nhét: di choi va
4n thit nwéng & ngoai troi, nghia thir hai: 10 nudng thit. G noi giai tri d6 con ¢6 ca ban va ghé dé ngdi nira. Di nhién,
nhitng ngudi di choi ¢6 thé mang theo cai dé nudng thit, néu khong ho c6 thé diing cii & tai noi ho dén. Ho khong phai

tra tién cii, vi d6 1a mét cach ngin moi ngudi dén ciy bira bai. Nhimg 10 barbecue trong thanh phé hay ngoai 6 ¢6 thé



chay bfmg gaz hay dién. bé ¢6 nhiing cudc vui nhu vy, nhitng nguoi di choi phai chuén bj thire dn & nha trudc, ch?mg
han nhur thit & nuéng, mén rau tron dau, ddm, bo, banh mi, v.v.. di nhién ca db udng néu ho mudn. O Australia vé mla
he, khi hau nong va kho, do do rat d& xay ra cac vu chay ring. B6i vdy, trong mot sb ngdy troi nong, viée nhom lia &
Nngoai troi bi cAm. Nhitng ngay d6, tit nhién cac budi nuéng thit ngoai troi ciing bi cAm. Nhitng nguoi di choi giai tri

nhu vy chi c¢6 thé dn dd ngudi duoc thoi.

K&t thac bai hoc.
Bai 17: NOi vé ngay thang nim va gio giac

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Hai vo chdng mot thuong gia & Melbourne dang an sang. Sau d6 ngudi chdng s& di cong tac & Perth.
Bai déi thoai dwoc chia 1am hai phan.

Dialogue 1:

WIFE: What time do you make it?

HUSBAND: It's... um... twenty past seven.

WIFE: You have to leave at eight o'clock, don't you?

HUSBAND: Yes. The taxi's coming at eight... and the plane leaves at ten past nine.

WIEFE: Well. You are running late. When do you get to Perth?

HUSBAND: About half past eleven.

WIFEE: Half past eleven? Only two and a half hours from Melbourne to Perth? It's over 3,400 kilometres to
Perth.

HUSBAND: Half past eleven Perth time! That's half past one Melbourne time!
WIFE: Oh yes... the time zones. | forgot...

HUSBAND: Hmm... well, I've got some meetings this afternoon. I'll phone you this evening after six o'clock - six
o'clock Perth time!

Dialogue 2:
Trudce khi nguoi chdng 1én dudng di cong tac, chi vo ké chuyén vé cude gip g& voi mot ngudi ban cach d6 miy ngay.

WIFE: By the way, | forgot to tell you - | saw Mary Lee the other day.



HUSBAND: Oh... when was that?

WIFE: Mmm... | think it was the day before yesterday.
HUSBAND: How is she?

WIFEE: Fine. She's coming to see us next Saturday.. with the kids.
HUSBAND: All the kids?

WIEE: Hm... yes.

HUSBAND: All the noisy kids?

WIFE: Well...

HUSBAND: I think I'll stay in Adelaide!* Anyway, what time is it?
*Ban d4u nguoi chdng c6 v dinh s& ding lai & Adelaide trén duwong vé nha tir Perth.
WIEE: It's nearly eight o'clock.

HUSBAND: 1'd better hurry.

Trong bai hoc trén BayVt cac ban sé nghe thém hai bai hoi thoai: mét bai gitra nguwoi thuong gia vai vg, va mot bai
gitra nguoi thuong gia vai ong chu.
Part 2 - VOCABULARY (tir vung)
the day after tomorrow

[ 8o'dei_a:fto to'morou ]

ngay kia

the day before yesterday

[ 8o'dei_bofo: Yjestodei ]

ngay hom kia

a kid

[kid]

dira bé

the other day

[ 3i:_'Ado'dei |



ngay hém ng
Perth time

[ 'pa:6 taim ]

gio Perth

a time zone

[ 'taim zoun ]
mui gio

arrive

[ o'raiv ]

dén

depart

[ do'pa:t ]

roi

hope

[houp ]

hy vong

phone

[ foun ]

goi dién thoai
return home

[ ro'to:n 'houm ]
tré vé nha

1'd better hurry
[ aid 'bets 'hari: ]
Toi nghi tdi phai nhanh 1én
over 3,400 km

[fouva ]



trén 3.400 km

until

[ antil ]

cho téi khi

What time do you make it?
[ ‘'wot 'taim do jo' moik ot ]
Xin anh/chi cho biét bay gio 1a miy gio
roi a?

When do you get to Perth?
[ 'wen do jo 'get to 'pa:0 ]
Khi ndo anh sé téi Perth?
When was that?

[ ‘'wen woz ozt ]

Luc nao?

You're running late
[jo:raniy leit ]

Anh mudn rdi déy.
Granger

[ 'greind3o ]

tén ho

Reynolds

[ 'renoldz ]

tén ho

Mary

['mori ]

tén con gai

Adelaide



[ ‘®doleid ]

tha pha ciia bang Nam Uc.
Mebourne

[ 'melban ]

thii phu cua bang Victoria.
Perth

[pa:0]

tha pha ciia bang Tay Uc.

O Australia c6 ba mii gio khac nhau:

AEST (Australian Easten Standard Time) Gio mién Pong Uc
CAST (Central Australian Standard Time) Gio' mién Trung Uc
WAST (Western Australian Standard Time) Gio' mién Ty Uc
Part 3 - THE LESSON (bai hoc)

1. Telling time (céch ndi gio)

What's the time? It's one o'clock.

What's the time? ¢ Ten past seven (7:10am)

« It's ten past seven

¢ Do you know what time is it?

« Do you know what the time is?

« Half past seven

« It's half past seven

Can you tell me the time, please? « Twenty to eight (7:40)

« It's twenty to eight

2. Telling day (cach néi ngay)

The day before yesterday Ngay hom kia

Yesterday Ngay hom qua



Today Ngay hom nay

Tomorrow Ngay mai

The day after tomorrow Ngay kia

The other day HOm no

3. Telling week, month, year (cach néi nim théng tuén)

The week before last Tuin truwdc nira

Last week Tuén trwdc

This week Tuin nay

Next week Tuén téi

The week after next Tuin sau nita

A fornight - two weeks Hai tuan hoic 12 nira thiang

Today week - a week from today Ngay nay tuin sau

On Monday week - Monday the week after next

Thir Hai tuén sau nira.

Today fornight - two weeks from today Ngay nay hai tudn nira.
Tomorrow week - a week from tomorrow Ngay mai tuin sau

Part 4 - PRONUNCIATION (céach phat am)

Ban hdy luyén doc cac cau sau va nhé luyén am gitra cac tir, dac biét 1a nhé doc Am /r/ & trong cau four o'clock. Khi
doc xin ban lru y t6i nhip diéu ciing nhu ngir diéu.

« one_o'clock

« two_o'clock

« three_o'clock

« four_o'clock

« At seven o'clock in the evening.

At nine o'clock in the morning.

« At four o'clock in the afternoon.



Tir bai ndy tré di Lawrie va June s& truc tiép hudng din cac ban 1am bai luyén bing tiéng Anh ma khong théng qua
tiéng Viét nita.

K&t thac bai hoc.

Bai 18: Cau dé nghi va tra 1oi

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Chang thanh nién Ian dang chudn bi son lai nhd. Anh nh Greg, mét ngudi ban 1am gidp.

(O Australia ngudi ta thudng son tuong va tran nha).

TAN: 1I'm going to paint this ceiling. Um... Could you give me a hand?
GREG: Sure. What time are you going to start?

1AN: After lunch. Could you come about two o'clock?

GREG: OK.

1AN: Would you mind bringing your ladder? I need two ladders, so would you bring yours please?
GREG: I'm afraid I can't, lan.

1AN: Oh?

GREG: No. The ladder's broken, I'm afraid.

1AN: Oh well... I'll use a chair.

GREG: OK. I'll see you about two o'clock.

1AN: Thanks, Greg. See you.

Part 2 - VOCABULARY (tir vyng)

a button

['bOton ]

nat bAm (& may ghi 4m)

a ceiling

[ 'si:lin ]

tran nha



a ladder

['leeds ]

cai thang

close (the door)
[ klouz ]

dong (cira) lai
come in
['kOm_fin]
moi vao

open (something)
[ 'supon ]

bét bang (bai hat)
paint

[ peint ]

son

play (music)
[plei]

choi nhac

sit down

[ 'sit 'daun ]
ngdi xudng
smoke

[ smouk ]

hat thude

use

[juz]

str dung, dung



turn... down

['to:n ...'daun ]

vin nho xudng

broken

[ 'brouken ]

bi gdy, héng

a bit cold/stuffy

[ obit 'kould/st/fi ]

hoi lanh, thiéu khong khi, ngot ngat.

Could you give me a hand?

[ kud_ju: ‘giv mi:_s 'heend ]

Anh/chi ¢é thé giup h tdi mot tay dwoc khong?
Could you turn it down/off?

[ kud_ju: ‘to:n_ot 'daun/'[1f]

Anh/chj 1am on vin nhac nhé xudng/tit di dugc khong?
I'd rather you didn't

[ aid 'ra:09 ju:dident ]

U'éc chi ban dirng 1am thé

I'll see you about two o'clock

[ail 'si"ju_obaut ‘tu: okl[IK]

Toi sé quay lai vao luc 2 gior

I'm afraid I can't

[ aim_o'freid ai ka:nt ]

Toi e ring téi khong thé 1am theo yéu ciu ciia anh/chi dwoc
It's jammed

[diaemd]

May bi ket



Let's get started

[ 'lets get 'sta:tad ]

Nao chiing ta bit dau

Not at all

['nOt o't :1]

Khong sao hét

Of course not

[ov'k(I:sniit]

TAt nhién 1a khong

Sure

[O0:]

Pugc, khong sao

Would you mind not doing that?
[ wud_ju:'maind 'n(t 'du:in Ot ]
Anh/chi hdy dirng 1am nhw thé
You're doing some painting

[j00: 'du:ig som 'peintiy ]

Anh/chi dang quét son a!

Greg

lortg]

tén goi than mat ciia Gregory

lan

[ion]

tén goi nam

Part 3 - THE LESSON: requests and answers (cdu d& nghi va tra 10i. Xin xem lai Bai 9)
1. Asking someone to do something (d& nghi ai 1am viéc gi)

« Would you help me?



« Could you help me?
« Would you mind helping me?
Answers:

Yes answers:

* Sure

*« OK

« All right

¢ Certainly

No answers:

* I'm afraid | can't

* I'msorry, | can't

« Sorry, | can't.

Cau tra 101 sure, OK va All right dung trong truong hop than mét, khong trinh trong. Cau tra 16i Certainly dung trong

truong hop trinh trong hon.

2. Asking someone not to do something (dé nghi ai dimg 1am viéc gi)
« Would you mind not doing that?

* Please don't do that.

Answers:

Yes answers (thwdng thuéng ching ta chép nhan 16i d& nghi do):
* Sure

*« OK

« All right

¢ Certainly

No answers:

 I'm afraid | can't

* I'msorry, | can't



e Sorry, | can't.

3. Asking permission to do something (xin phép lam maot viée gi)
* Can | come in?

¢ Could I use your phone?

* May I sit here?

« Do you mind if I smoke?

« Do you mind if I ask you a question?

Do you mind if... 1a mot cach xin phép lich su ("néu ban khong phién...")
Answers:

Yes answers:

* Sure

*« OK

» Of course

¢ Certainly

No answers:

« Of course not (impolite)

« 1'd rather you didn't (polite)

Céu tra 101 I'd rather you didn't, thoat nghe c¢6 vé hoi la tai. Trong Bai 4 cac ban d& hoc cau 1'd rather véi nghia |
prefer. Con ciu you didn't & day khong hé c6 nghia 4m chi mét hanh déng da dién ra trong qua khir, ma d6 chi 1a cach
néi ciia thé gia dinh.

Part 4 - CONVERSATION DEVICE (cach néi dém trong ddi thoai)

Cau néi | see thuong duoc ding trong héi thoai hang ngay véi nghia "Téi hiéu".

Part 5 - THE SONGS (cac bai hat)

Trong bai hoc trén BayVt, cac ban s& nghe hai bai hat Please Don't Wear That Hat va Please Don't Call - tam dich:

"Em oi dimg d6i chiéc mii 4y” (nghia bong: ding dong vai 4y nira) va "Em oi ding goi dién thoai cho anh nira".



Két thiic bai hoc.
Bai 19: Cach nai thich va khong thich
Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Dialogue 1:

Michelle moi vo chdng anh Mark va chi Emma t6i thdm cin ho ctia minh.

MICHELLE: This is the lounge room.

EMMA: It's a good size! And I like your rug.

MICHELLE: Thanks. I'm fond of green... and it matches the curtains. How do you like the lights?
MARK: Mmm... they're nice.

Dialogue 2:

Trén dudng vé nha, Mark va Emma trao ddi ¥ kién nhan xét v& can ho ciia Michelle. Cha ¥: khi nhan xét vé can ho cua
Michelle, Mark va Emma ding cac dong tir chia & thi qua khir, mic di trén thuc t& budng khach, nha bép va cac cay
canh van con & do.

MARK: Well, what did you think of it?

EMMA: The lounge room was all right, but the kitchen was very small.

MARK: Right. There wasn't room to swing a cat!

EMMA: Oh, Mark!

MARK: Well... there wasn't!

EMMA: You're right. I can't bear small kitchens! The plants were nice. I like indoor plants.

MARK: I don't.

EMMA: 1 like our lounge room better.

MARK: Me too. The ceiling is higher.

EMMA: Mmm. Actually, on the whole, | like our place better.

MARK: Sodo I.

Part 2 - VOCABULARY (tir vung)



a colour

['kOla]

mau sic

indoor plants

[ 'ind(1: pla:nts/pleents ]

cay canh trong nha

a kitchen

[ 'kit[Jon ]

nha bép

a lounge room

['laund(] rum]

phong khach

a spider

[ 'spaida ]

con nhén

I can't bear (somebbody/something)
[aika:ntblio]

Toi khong chiu dwgc (ngudi nao dé/vat gi dé.)
I'm fond of (somebbody/something)
[aim'find_ov...]

Téi thich, qui (ngudi nao do/vat gi dé.)
It's a good size

[ its_o'gud 'saiz ]

Dién tich nhw viy la dwoc (di rong).
I was going to say

[ ai wez 'gouin to'sei ]

Toi dinh néi



Mind your head on the light

[ 'maind_jo: 'hed ['n &e 'lait ]

Hay cAn than khéng s& va diu vao dén.
The rug matches the curtains

[ 8o 'r1g 'maetl 1oz de ka:tonz |

Mau ciia chiéc tham rét hop véi rém cira.
They're easy to paint

[ 800ar 'izi: to'peint ]

Chung dé& quét son

Neither do |

[ 'naidoadu:_'ai ]

Toi ciing khong thich

Sodol

[ 'sou du:_‘ai]

Toi ciing vy

There wasn't room to swing a cat

[ 8005 'wllzont 'ruim to 'swin_o 'keet ]
Cin phong qua bé

Mark

[mak]

tén nam

Emma

['ema]

tén nir

Michelle/Michele

[mo'liel ]

tén nix



Part 3 - THE LESSON: discussing likes and dislikes (cach ndi thich va khong thich — xin xem lai bai 4)
Likes:

* 1 like...

e I'mkeenon...

1 love...

Dislikes:

I don't like...

e | can't stand...

« | hate...

Trong bai hoc hom nay, cic ban s& hoc thém hai cich noi thich va khong thich, nhu:

 I'm fond of...

| can't bear...

1. When you share the same likes (khi ban c6 cung y thich véi ngudi khac)
JUNE: I like music.

LAWRIE: Me too.

JUNE: I like folk music.

LAWRIE: Sodo I.

Céch n6i Me too thong tuc hon cach no6i So do | hay | do too.

2. When you don't share the same likes (khi ban khong c6 cung y thich)
LAWRIE: I like hot food.

JUNE: I don't.

LAWRIE: I'm keen on rock and roll.

JUNE: I'm not.

Khi dua ra y kién bat ddng theo cac cach noéi trén, cac ban khoéng nén tra 16i coc 16c nhu June. Béi vi cach néi d6 co thé

gdy cho ngudi nghe mot cam gic 14 cac ban khong lich sy. D& 1am cho cau néi c6 vé nhe nhang, lich sy, cac ban nén



thém vai tor dém.

Thidu:

3. When you share the same dislikes (khi ban ciing khong thich nhitng gi nguoi iy khong thich)
JUNE: I don't like spiders.

LAWRIE: Neither do I.

4. When you like something she/he dislikes (khi ban thich nhitng gi nguoi iy khong thich)
JUNE: I don't like hot food.

LAWRIE: Oh... I do

Trong khi theo d6i bai hoc, xin cac ban chii ¥ t&i cac cach tra 1oi ddng ¥ va khong ddng ¥, cing nhu ngit diéu cua cau
cling cach doc cuia cac tir . MAu cau khing dinh, din ta y kién tan thanh: So + tro' ddng tir + chii ngit.

Thi du:

« | like coffee and SO does he (= he likes coffee too)

¢ He came and SO did his wife (= his wife came too)

« She's finished and SO have I (=1"ve finished too)

Mau cau phi dinh, dién ta ¥ tan thanh: Neither + trg' dong tir + chii ngir.
Thi du:

« She doesn't like coffee and NEITHER do I.

¢ They didn't come and NEITHER did he.

¢ | won't go to town and NEITHER will my husband.

Tir neither c6 thé duoc doc 1a [naido] hodc [ni:da]. Song & trong bai hoc trén BayVt c4c ban s& nghe cach doc 13
[naida]. So do | va neither do | nghe twéng nhwr cau héi nhung d6 1a nhitng ¥ kién hodc nhén xét, bai vay cac ban nén

Xuong giong & cuoi cau.

5. Other expressions of likes and dislikes (cac cach ndi vé thich va khong thich khéc)

LAWRIE: « I don't like hot food



« I'm not keen on it (hot food)

JUNE: « No. You're not keen on hot food, are you?

Néu cac ban ciing khéng thich, cac ban phai tra 10i 1a khéng, Cach néi nay hoan toan ngugc véi cach ndi cia tiéng Viét.
NGi t6m lai, dé bay té ¥ kién tan thanh, hay khéng tan thanh trong cic cAu khang dinh hay phi dinh, cac ban c6 thé noi:
The affirmative statement (cAu khang dinh):
* It's hot in here.

Agree (tan thanh):

e Yes, it is.

Disagree (khong tan thanh):

* No, it isn't.

The affirmative statement (cau khéng dinh)
« My nose is too long.

Agree (tan thanh):

e Yes, it is.

Disagree (khong tan thanh):

* No, itisn't. I like it.

The negative statement (cau phu dinh):

« It's not cool in here.

Agree (tan thanh):

* No, it isn't.

Disagree (khong tan thanh):

e Yes, it is.

The negative statement (cau phu dinh):

* I'm not sick.

Agree (tan thanh):

* No, you aren't.



Disagree (khong tan thanh):
*Yes, you are.

Part 4 - CONVERSATION DEVICE (cach n6i dém trong déi thoai)

Trong hoi thoai ngudi ta hay néi tir actually. Chir ndy c6 nghia nhu cum tir in fact, to tell you the truth, in reality,

really - tam dich sang tiéng Viét 1a "sy thuc 1a ", "thuc ra"...(Phdn mét bai hoi thoai 2).
K&t thac bai hoc.
Y N A Y
Bai 20: Pong y va khong dong y

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Pay 1a cude thao luan vé chu dé di 1am kiém thém tién ngoai gio hoc cia mot sb em hoc sinh trung hoc véi ¢d gido.

TEACHER: OK - working after school. Ah... Chris, you work after school, don't you? What do you think of it?

CHRIS: I think it's good. It gives me a bit more spending money.

TINA: Hm... you may be right, Chris, but it can affect your school work. But you don't have any leisure time.
It's all work, work, work!

CHRIS: I enjoy myself at work. I meet lots of different people.

TINA: Maybe, but I think people need leisure time. And with exams coming up you need all the time you can
get.

PAUL: Right!

Sau d6 cc em tranh luan v& cac bai thi. Bai d6i thoai nay khéng duoc in thanh vin ban, thé nhung néu cac ban nghién
ctru phin tir virng trude khi nghe bai hoc trén BayV(it, chiing tdi tin ring cac ban s& theo ddi dwgc bai hoc mét cach dé
dang.

Part 2 - VOCABULARY (tir virng)

leisure time

[ 'leJo taim ]

thi gio réi réi, 1Gc thue nhan

agree with



[ o'gri: wid ]

dong y voi...

do well

[ 'du: ‘wel ]

lam tét

get sick

[ 'get 'sik ]

bi 6m

Understand

[ Onda'steend ]

hiéu (dung voi cAu phi dinh).

Maybe

[ 'mei'bi: ]

cé thé

Either

[ ‘aido/i:0e ]

méi, ¢ hai.

I couldn't agree more

[ ai kudont o'gri: 'm(1:]

Toi hoan toan nhit tri

It gives me a bit more spending money
[ it 'givz mi_:a'bit 'm(1: 'spendin m[Ini:]
Nhw vy téi c6 thém chut tién dé tiéu pha.
Look at me!

[ 'Tuk_at 'mi: ]

Hay nhin vao t6i diy nay!

The thing is, some kids are bright.



[ 82 '0in_'iz 's[Im kidz_o 'brait ]

Vén dé 12 é ch§, c6 mét s6 ban thong minh.
They don't do their best in exams

[ 8ai 'dount du: 6[ 1o 'best_in_ig'zeemz ]

Céc ban Ay khong sir dung hét kha ning ciia minh khi 1am bai thi.
We've got to do them

[ wi:v 'glit to'du: dom ]

Chuing ta phai 1am céc bai thi.

...with exams coming up

[ wid_igzeemz 'k miyg_'[1p ]

...Khi ky thi téi.

working after school

[ 'wakin_‘a:fto 'sku:l ]

lam viéc ngoai gio hoc & trudng.

It can affect* your school work

[it kon_o'fekt j[1 'sku:l wok ]

N6 c6 thé anh hwéng t6i viéc hoc tip ciia ban.
You need all the time you can get

[ju: ni:d_"0J:1 8o 'taim ju: kon 'get ]

Ban cén c6 thoi gian dé on thi

Let's agree to disagree

[ lets_o'gri: to'disogri: ]

Chung ta danh phai chip nhan sw bét dong.
Chris

[ kris]

Tén con trai va la tén goi than méat cua Christopher

Tina



['tizna]

Tén con gai va la tén goi thAn mét cua Christina
Paul

[pC:l]

Tén con trai

Part 3 - LESSON: agreeing and disagreeing (ddng ¥ va khong dong ¥)

Trong bai hoc s6 6 va 19, cac ban da hoc mét s6 cach noi ddng ¥ va khong dong .
* | agree.

« | think so too.

*Sodol.

« Right.

« | don't agree.

« | disagree.

« | don't think so.

* That's true, but...

Trong bai hém nay, cac ban s& hoc thém mat sé cach néi khac.

1. Half-agreeing with someone (khi khong hoan toan nhét tri véi y kién ciia ngudi khac)

Khi khdng hoan toan nhét tri véi y kién ciia ngudi khac, ban noéi::

* You may be right, but... (xem bai héi thoai)

* Maybe, but... (xem bai héi thoai)

Khi khdng hoan toan nhét tri véi y kién ciia ngudi khac, ching ta thuong dua ra cac quan diém hogic ¥ kién khac nhau.

Thidu:

LAWRIE: I like this song. It's lively.



JUNE: You may be right, but it's noisy.

2. Agreeing strongly (hoan toan nhét tri)

C6 nhiéu cach néi, nhung 2 cach sau ddy 1a théng dyung nht:

 Exactly.

« | couldn't agree more.

3. Being extra polite when disagreeing (cach ndi hét sirc lich sur khi cac ban mubn
noi la cac ban khong tan thanh)

I don't quite agree.

Khi duing cau trén, xin c4c ban lwu y téi cach néi ctia tir quite vi nd gidp cho cau néi thém phan lich sy. Xin ban xem
lai Phén 3 Bai 19 v& nhitng cach dién ta ¥ kién tan thanh hay ddng y. Tir too thuong dimg & cudi cau va di véi cau
khéng dinh. N6 c6 nghia nhu 13 tir "ciing" trong tiéng Viét.

Thi du:

JUNE: I like music.

LAWRIE: I do too.

NGi t6m lai, dé dién ta y kién tan thanh ching ta cd thé n6i theo hai miu cau sau day:

a. Subject + auxiliary + TOO

b. Chu ngit + trg dong tir + TOO

Hoac:

c. SO + auxiliary + subject

d. SO + trg dong tir + chu ngit
Thi du:

* He likes music.

* She does TOO.



* SO does she.

e They'll come.

* 1 will TOO.

* SO will I.

» We've finished. ¢ Paul has TOO.

* SO has Paul.

* You remembered.

« Chris did TOO.

* SO did Chris

Part 4 - PRONUNCIATION (phat am)

Some dugc phat am trong 2 cach khac nhau. ..

... doc 1a [som]

1'd like some tea, thanks.

Ngudoi n6i mudn ngudi nghe chu y toi d6 1a tir tea chi khong phai 13 tir some. Boi vay tir some khong duge nhin 4m.
... doc la [sim]

Yes, I'd like some, thanks.

Khi some c6 chtic nang ngit phap nhu 1a dai tir, v6i nghia "mdt vai, mot it" (ngudi, cai gi)
... doc la [sim]

I've got some paper (but not much).

Khi ngudi néi mudn nhin manh vé s6 luong. Tt some & trong cau duoc nhan 4m nén né s& duge doc to va cao do hon.
... doc la [sim]

« Some of my friends.

« Some people think...

« Some kids get sick...

Khi né mang nghia "mét phin nao d6 chir khéng phai 12 tat ca".

Tir some & trong cau duge nhén 4m nén né s& dugce doc to va cao do hon. Khi luyén doc ciu sau, cic ban nén chi y doc
Nnoi am gitra tir thr hai voi tir thr ba.



I couldn't agree more.
[ ai kudont o'gri: 'm[]: ]
Toi hoan toan tan thanh.
Két thiic bai hoc.
Bai 21: Bao ai lam hay dirng lam viéc gi
Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)
C6 chj dang huéng dan cau em trai sir dung méay ghi 4m. Sau day 1a phin d4u cua bai déi thoai.
Dialogue 1:
BOY: Can you show me how it works?
GIRL: Well, first press this button.
BOY: Oh... I see.
GIRL: Press the other button.
BOY: I can't hear it.
GIRL: Turn the volume up.
BOY: Oh... OK. No... It isn"t working.
GIRL: Oh! I haven't plugged it in.
BOY: Well, plugitin!
GIRL: All right. Now... switch it on.
BOY: Here?

GIRL: Yes... and press this button. There! Simple, isn't it?

Dialogue 2:

Bob, mét déc cong & nha may dang bao ban Dave mét cong nhan quét don nha kho. Trong bai hoc trén BayV(t, ban s&

nghe thém cach chi dan ty hirng va ngé ngin trich trong mét doan hai kich.

BOB: Hey, Dave. Can you come here?

DAVE: Yes, Bob?



BOB: I want you to clean up this store room. First, move those boxes.
DAVE: Where to?

BOB: Um... put them outside, near the door. Then I'd like you to get a broom and sweep the floor.
DAVE: OK. Bob.

Part 2 - VOCABULARY (tir vyng)
leisure time

[ 'leJo taim ]

thi gio réi réi, 1Gc thu nhan

Can you show me how it works?

[ 'kon ju: 'Jou mi: 'hau_ot 'woks ]

Anh/chi hdy chi dum tdi cach sir dung né
(may ghi am).

Plugitin

['pllig st 'in]

Cam phit dién

Switch it on

[ 'switl]_st 'In]

Bat cong tic & 6 dién 1én

Press this button

[ 'pres dis 'bliton ]

Nhan nit nay

Turn the volume up

[ 'to:n &e 'vOlju:m 'p ]

Vin cho tiéng to 1én

Itisn't working

[it_izont ‘wokip ]

May khong chay (vin hanh)



Now you do it

[ 'nau ju: 'du:_ot ]

Bay gio dén lrgt em 1am
Simple, isn't it?

[ 'simpasl_‘izont ot ]

N6 don gian qua phai khong?
Clean up this store room

[ 'kli:n_[Ip 0is 'stll:ru:m ]

Hay quét don nha kho nay
Sweep the floor

[ 'swi:p de 'l ]

Quét san nha

Where to?

[ 'wila 'tu: ]

Pem di dau? (Thé tbi phai chuyén nhirng
cai nay di dau, v.v...)

back... up

[ 'beek..."0Op]

Ui (xe 6 t0)

keep going

[ 'ki:p 'gouiy ]

cir tiép tuc i

Bob tén goi thAn mét ctia Robert
Dave tén goi than mét ctia David
Part 3 - LESSON: telling someone to do or not to do something (bao ai lam hay dung
lam viéc gi)

1. Telling someone to do something (bao ai 1am viéc gi)



Trong bai hoc s6 9 va 18, cac ban da hoc mét sb cau dé nghi. Thi du :

« Would you fill in this card, please?

« Would you mind signing your name, please?

« Could you close the door?

Trong bai hoc hém nay, cac ban s& hoc mot sé mau cau sai khién.

Trong bai hoc trén BayVit, Lawrie va June thuong noi:

« Listen again and try it.

¢ Try them with us.

Nhitng cau trén 1 dé sai khién hay yéu cu. Cac ban thir dm xem c6 bao nhiéu cAu sai khién & trong cac bai dbi thoai.
2. Telling someone not to do something (bao ai dimg lam viéc gi)

Khi bao ai khong dwoc 1am viée gi, cac ban phai ding cau sai khién & thé phu dinh. Thi dy:
e Don't plug it in yet.

« Don't press that button.

¢ Don't turn it up too high.

Hodc n6i mot cach khac...

« Don't forget to plug it in.

« Don't forget to switch it on.

« Don't forget to turn the volume up.

3. polite formulas (mét sé cach ndi lich su)

Cac mAu cAu sai khién vira rdi chi 4p dung khi cac ban hudng dan ai 1am viéc gi, bao ai thi hanh mét nhiém vu gi, hoic

trong cac hoat dong thé thao. Ngodi ra & trong cac truong hop khéc, cac ban nén ding mau cau d& nghi lich sy sau day:

a. Could you turn it up, please.

b. Please turn it up.

Néu mudn ngudi khac 1am mot viée gi, cac ban ciing c6 thé sir dung hai miu cau sau day:

* | want you to...



« 1'd like you to...

Song néu so sanh v& murc do lich sy giita hai cau trén thi cau 1'd like you to... lich sy hon va théng dung hon céu |

want you to... Khi mudn ai 1am mot viée gi, cac ban nén dé nghi bﬁng cau ndi lich sy. Thi du:

Can you come here?

Part 4 - PRONUNCIATION (phat am)

I'd 14 cach viét tit cua | would. CAc ban hdy tap doc 4m I'd like trong cdu [aid] va cac dong tir dwoc viét tit & cac cau
sau day.

I have seen it I've seen it

She has done it She's done it

He will come He'll come.

Part 5 - EXERCISES (bai tap)

Trong bai hoc hém nay cac ban da hoc cac ciu sai khién. Bay gio hdy tap van dung nhing diéu d4 hoc.

Exercise 1:

Trong mot cudc chay dua c6 ba nguoi th{ing cugc, do 1a John, Jim va Joe. Ba ngudi mang ba $6 3, 11 va 15. Hay doc tu
liéu bén cot trai va viét tén va s6 ctia ngudi vé nhat, nhi va ba bén cot phai.

* Number 3 did not come third.

« John finished behind Joe. Jim was not Number 11.

* Number 15 came first.

« Joe finished ahead of Jim.

Két qua cudc dua:

o V& nhit: TéN.................. Sb......

e Vénhi: Ten.......coeenne. S6......

eVeba:TeN..covvvvveeinnn, S6......



Exercise 2:

Hay danh diu cu tra 10i thich hop nhét cho cAc cau sau hodic cau hoi sau:
1. What time do you have dinner? a. At 7 p.m.

b. Breakfast? I never eat it!

¢. What time do you have lunch?

2. His finger's bleeding. a. What about his hand?
b. When did he cut it?

c. | see.

3. I want you to listen to me. a. O.K.

b. What time?

c. Where to?

4. Put the books over there. a. The magazines?

b. I can't stand books.

c. All right.

5. The manager will see you now. a. Help yourself!
b. Fine!

¢. What do you mean?

6. Are you fond of basketball? a. I like table tennis.
b. I don't know.

c. Very.

Xin xem loi giai trong Bai 22

Két thiic bai hoc.

Bai 22: Thu thap va cung cap théong tin

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)



Chu d& cuia bai hoc hém nay 1a v& mot vy hoa hoan. Trong bai hoc trén BayVut, cAc ban s& nghe ngudi chit ngdi nha bi
chay, doi truong d6i ciru hoa, vai ngudi ding xem va mot phong vién dai dia phwong. Bai hoi thoai sau day 1a gitra chi
phong vién va doi truong doi ctru hoa.

REPORTER: Was there anyone inside?

FIREMAN: No... no one.

REPORTER: And have you got the fire under control?

FIREMAN: Yes, we have.

REPORTER: Well, did you have any difficulties?

FIREMAN: Not really...

REPORTER: What about the paint shed? Were you worried about it?
FIREMAN: Yes... a little... but it's O.K. now.

Part 2 - VOCABULARY (tir vyng)

afire

[ faio ]

mot vu chay, héa hoan

a fire brigade

[ 'faio brogeid ]

doi chira chay

flammable material

[ 'flemabol me'tiorial ]

cac chét dé chay

the occupier of the house

[ 8i:_'0) kju:paior_ov de 'haus ]

ngudi chii nha (c6 thé 1a ngudi sé hiru

ngoi nha hodc 1a ngwoi thué nha)

an owner



[ 'ouno ]

ngwoi chi, chi nhan

Paint

[ peint ]

son

Turps, turpentine

[to:ps ], [t pontain ]

nhwa thong, diu théng

Inside

[in'said ]

bén trong

Certain

[ 'so:ton ]

chic, chic chin

Dangerous

[ ‘'deind[Jaras ]

nguy hiém

Happen

[ 'heepan ]

Xay ra

Have you got the fire under control?
[ hav ju: 'got de ‘faior_[Inds kon'traul ]
Cac anh da chian dwgc ngon lira chwa?
He's around here somewhere

[ hi:z_o'raund his 'sCimwi(la ]

Anh 4y & quanh dau day

No, that's not really true



[ 'nou 'deets 'nlt 'risli: tru ]

Khong, khéng phai hoan toan nhu vy
Not really

[ 'nOt 'risli:]

Khéng ding hoan toan nhu vy
What's happened?

[ ‘'wits 'haepend ]

Céi gi d& xay ra thé?

What I mean is...

[ 'wiit_ai'mi:n_iz ]

Y t6i mudn néi 1a. ..

Part 3 - LESSON: asking for and giving information (thu thap va cung cép thong tin)
1. Asking for information (thu thap thong tin)
Cac cau héi cu thé:

« What's happened?

* Where's the fire?

* When did it start?

* Whose house is it?

* Who lives here?

Cac cau hoi chung chung:

« Did you see the fire?

« Has the fire brigade arrived yet?

« Was there anyone inside?

Néu mudn tim hiéu vé& diéu gi, cac ban khong nhit thiét chi héi nhitng cau hoi trén ma c6 thé héi rong ra hon nita. Song

nhirng cau hoi trén |2 théng dung nhét.

2. Giving information (cung cip tin)



Vi nhitng ciu héi trén, cau tra 10i thuong 1a:

What's happened? There's a fire.

Where's the fire? Over there!

When did it start? Five minutes ago.

Whose house is it? | don't know.

Who live here? - That man over there.

3. Ways to check, clarify and correct information (céch kiém tra, 1am ré nghia va hiéu chinh tin)
1. Checking information (kiém tra lai théng tin)

What do you mean? Ban muén néi gi?

Are you sure/certain? Ban c6 chic khong?

Dé kiém tra lai tinh chinh x4c ciia tin, cac ban c6 thé diing dang cau héi c6 dudi hay 14y lai. Thi dy:

He's the owner, isn't he? Ong ta la chii nhan, phai khong?
2. Claritying information (Iam rd nghia thong tin)

e | mean...

*What | mean is...

To6i muén néi 1a...

3. Correcting information (hiéu chinh thong tin)

No, that's not really true. Khong, that sw khong phai viy.

Part 4 - CONVERSATION DEVICE (cach n6i dém trong déi thoai)

Trong bai hoc trén BayV(t, cac ban s€ nghe hai thanh ngir What | mean is...va | mean. Hai thanh ngir nay thuong
duoc dung trong héi thoai khi ngudi néi muén nhdn manh hoic giai thich thém. Thi du:
JUNE I don't like black. What | mean is, it isn't my favourite colour.

LAWRIE I'm not hungry. | mean | don't feel like eating.

Part 5 - PRONUNCIATION (phat am)



Trong bai hoc trén BayV(t, cAc ban s& 1am quen véi hai ngit diéu chinh ap dung véi cac cau hoi trong tiéng Anh. Cac
cau héi cu thé thuong duoc xudng giong & cudi cau. Thi du:
* Who came?

« When did it happen?

Cac cau hdi chung chung thuong duge xuéng giong & cudi cau. Thi du:

« Did you know?
¢ Is she coming?
« Has he finished?

Part 6 - EXERCISE (bai tap)

Trong bai hoc hém nay, cac ban da hoc cach thu thap tin va cung cap thong tin, bao gdm cach kiém tra, 1am ré nghia va
higu chinh tin. Bay gi& cc ban hdy thir néi xem nhitng ciu sau ddy thudc dang ndo: thu thap, cung cip, kiém tra, 1am
rd nghia hay 12 hiéu chinh. Trong khi 1am bai tip cac ban c6 thé xem lai phin 3 cua bai hoc. D& nghi cic ban viét cau
tra 101 vao trong cot bén phai.

Examples:

Is your husband here? asking

Your husband's here, isn't he? checking

Exercise:

1. What do you mean?

2. We always have dinner at 6.

3. Do you know the answer?

4. Are you sure?

5. What | mean is...

6. No, that's not really true.

7. What time is it?



8. It's 8 o'clock.

9. I'm not late am 1?

10. She's fond of him, isn't she?

Xin xem 16i giai & cudi bai nay.

Answers to exercises in previous lessons
Lesson 21 — Exercise 1:

* Number 3 did not come third.

« John finished behind Joe. Jim was not
Number 11.

* Number 15 came first.

« Joe finished ahead of Jim.

Két qua cudc dua:

+ V& nhat: Tén Joe S6 15

* V& nhi: Tén Jim S6 3

* V& ba: Tén John S 11

Lesson 21 — Exercise 2:

Thich hgp nhat cho cac cau sau hodic cau héi sau 1 nhiing cau c6 gach dudi bén cot phai.
1. What time do you have dinner? a. At 7 p.m.
b. Breakfast? I never eat it!

¢. What time do you have lunch?

2. His finger's bleeding. a. What about his hand?
b. When did he cut it?

c. | see.

3. I want you to listen to me. a. OK.

b. What time?

c. Where to?

4. Put the books over there. a. The magazines?



b. I can't stand books.

c. All right.

5. The manager will see you now. a. Help yourself!
b. Fine!

¢. What do you mean?

6. Are you fond of basketball? a. I like table tennis.
b. I don't know.

c. Very.

Loi giai cho bai tap hom nay:

1. What do you mean? checking

2. We always have dinner at 6. giving

3. Do you know the answer? asking

4. Are you sure? asking

5. What | mean is... clarifying

6. No, that's not really true. correcting

7. What time is it? asking

8. It's 8 o'clock. giving

9. I'm not late am 1? checking

10. She's fond of him, isn't she? checking

Két thiic bai hoc.

Bai 23: Dy kién cho twong lai

Part 1 - THE DIALOGUES (déi thoai)

Lisa va Scott dang chuén bi cho ngay & thanh hon. Sau day 13 bai déi thoai giita Lawrie va d6i vg chdng tré twong lai.

Bai déi thoai dwoc chia 1am ba phan chinh.

Dialogue 1:



Lawrie t6i tham Lisa va Scott sau khi ho dinh hon. Cho téi luc d6 ho méi chi c6 du kién v& ngay I& thanh hon.

LAWRIE: Well, congratulations, Lisa, Scott.

LISA & SCOTT: Thanks, Lawrie.

LAWRIE: Have you thought about a date for the wedding?

LISA: No.

SCOTT: Not really. When should we have it, Lisa?

LISA: Well... I'd like to have it in the Spring. How do you feel about that, Scott?
SCOTT: Yes. | was thinking of September.

Dialogue 2:

Lawrie gip lai Lisa mot thang triréc ngay cuéi. Di nhién luc d6 ké hoach chuén bi cho dam cuéi da trong dbi cu thé.

LAWRIE: Well, Lisa, when's the big day?

LISA: The second Saturday in November, Lawrie.

LAWRIE: Yes, we're going to have it in our local church. And what about the reception?

LISA: Oh... we're intending to have an informal reception.

LAWRIE: How many people will be there now, Lisa? Thirty? Forty?

LISA: Um... there are going to be about forty-five, Lawrie.

LAWRIE: Ah, quite a big wedding.

LISA: Yes... I'm afraid so! And we're planning on having the reception at my parents' place - in the garden.

Dialogue 3:

Lawrie gip lai Lisa va Scott mét tudn tru6c ngay cudi. Moi ké hoach cho dam cuéi dé dugc thong qua.

LAWRIE: You're getting married on Saturday. Right?
SCOTT: Yes, the wedding's at 3 o'clock.
LISA: And the reception’s at half past four.

LAWRIE: And you're having it in the garden... an information reception.



SCOTT: Yes. At Lisa's parents' place.
Part 2 - VOCABULARY (tir virng)
achurch

[tOe:it]

nha tho

a dinner

['dina ]

bita com lién hoan, tiéc cwoi
a guest

[gest]

khach moi

a relation

[roleillon ]

ngudi ba con

a reception

[ro'seplion ]

budi tiép khach

a traditional wedding

[ o tro'dilJonal 'wedip ]

dam cwdi truyén théng
apologise

[o'pliladTaiz ]

xin 18i

decide

[ do'said ]

quyét dinh

get married



[ get 'meeri:d ]

cudi

Intend

[intend ]

¢6 y dinh

Invite

[in'vait]

moi

Informal

[in'f:mal ]

than méat (khéng hinh thire, trinh trong.)
Local

[ 'loukal ]

dia phuong

Congratulations!

[ kongreet(Io'leilJonz ]

Xin chiic mirng!

I'm afraid so.

[aim_ o'freid 'sou ]

Toi e ring né 1a nhw vay.

It sounds like a big wedding

[ it 'saundz laik_o' big 'wedip ]

Nghe twéng chirng nhu 1a mét dam cudi
lon.

When should we have it (the wedding)?
[ 'wen [Jed wi: 'haev_st ]

Khi ndo ching ta sé t chire 18 cwdi.



When's the big day?

[ 'wenz de big 'dei ]

Ngay vui s& dwgc td chire vao ngay nao.
Scott

[skOt]

tén nam

Lisa

[lesa]

tén nir

Part 3 - LESSON: plans for the future (du kién cho trrong lai)

Khi ban v& cac cong viée phai Iam & timg thoi diém khac nhau trong twong lai chung ta dung ngén ngit khac nhau. Co
nhiéu cach st dung cac cAu tric, thoi thé khac nhau. Song trong bai hoc hdm nay, chiing ta s& hoc mot sb cach noi

thong dung nhit.

1. Tentative plans (ké hoach méi chi 1a dy kién)

C6 nhiéu cach khac nhau khi n6i vé mot du kién (d& nghi cac ban xem lai bai déi thoai 1).

Thi du: D& n6i ring ké hoach d6 méi chi 1a dy kién, nguoi ta thuong ding trg dong tir might (it might be) véi nghia c6
thé.

« It might be a good idea to wait till November.

« Yes, it might be nice.

Hay d6i khi ngudi noi ding thi qué khi véi ngu ¥ d6 méi chi 1a mét d kién hogc 12 y kién ban diu ma théi, nhung ¢6
thé sau nay ké hoach s& thay ddi. Thi du:

I was thinking it might be a nice idea to have a barbecue.

Where should we have the wedding? | was thinking of having an outside reception.

2. More definite plans (ké hoach trong déi ré rang)



Khi ké hoach twong déi r& rang, ngén ngir diing sé duoc thay di (d& nghi cdc ban xem lai bai ddi thoai 2).

« We're going to have a traditional wedding

« We're intending to have an outside reception.

Trong hai ciu trén, be going to mang nghia chéc chén hon 1a intend hozc plan.

3. Finalised plans (ké hoach da dugc 4n dinh)

Ldc nay moi cong viéc ddu cu thé va rd rang. Tt nhién céch néi ciing thay dbi. We're having the reception in the
garden. Present continuous tense: The wedding's at 3 o'clock. Simple present tense: There'll be 40 guests. Future
tense Khi n6i vé hanh dong sé& dién ra & trong twong lai gin ngudi ta thuong ding thi hién tai tiép dién (xem thi du thir

nhat). Sau day 12 hai thi du khac:

I'm seeing Peter tomorrow night.

We're going to the pictures.

Céac dong tir nhu dong tir to be hodac mot $6 dong tir twong tu chi trang thai cam giac, thudng khong dung & thi hién tai
tiép didn ma ding & thi hién tai don gidn va trong lai (xem vi du thi hai va ba). Chiing vin c6 thé ding mau cau be

going to mic du ké hoach d dwoc 4n dinh. Khi b tri cac hoat dong, chung ta c6 thé dung tro dong tir. Thi du :

I'll meet you at the station.
I'll see you tonight.

Part 4 - BACKGROUND MATERIAL (béi canh - di séng & Uc)

MGt cude hon 18 & Australia thuong gdm c6 hai bubi hop mit chinh: 1& curdi va tiéc tiép khach. Ban bé va ho hang dugc
moi téi du hén 18. LE cudi theo truyén théng, bao gdm ca viée dang ky két hon thuong duoc t chuc tai nha tho. Ngay
nay & Australia nhiéu nguoi van t6 chirc 18 cuéi theo kidu ndy. Song ciing c6 nhidu ngudi té chire 18 cudi ngay tai gia
dinh, hogic & phong dang ky két hon. Trong dam cudi theo 16i ¢b truyén, ¢6 dau thuong méc vay tring, doi khin voan
tring v cAm hoa. O mot sé dam cudi, ban c6 thé thiy mot hodc hai ¢o phi dau, d6i khi c6 mot sb em bé géi tay cAm

hoa di cing. Tt ca cac c6 gai déu mic bd dd mau sang. Chi ré va cac chang pha ré ciing n mc rat trang trong. Trong



18 cudi, c6 dau, chd ré hira s& chung thity v6i nhau. Sau d6 chi ré trao nhin cudi cho c¢6 dau, hodc hai bén trao nhan
cudi cho nhau. Khi tiéc cudi két thic, ngudi tham du tung nhitng bong hoa gidy nhod vao ngudi ¢6 dau chi ré chuc
mimg hanh phuc. Tiép sau d6 1a tiéc tiép khach. Sau nhimg 16i chic mimg ctia moi ngudi, c6 dau chu ré cit banh cudi

va di moi moi nguoi. Sau bubi tiée, hai vo chdng chao tam biét moi ngudi dé di hudng tudn tring mat.

K&t thac bai hoc.

Bai 24: Xin 16i

Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Trong bai hdm nay ching ta s& 1am quen véi dng Sinclair, chi mt nha hang va anh Ross, nguoi hoc viée. Ross thuong
di 1am muén, va sau ddy 1a nhitng cau anh 4y xin 15i chi. Hon nita, Ross con gy ra thém bao phién ha khac. Trong bai

hoc trén BayV/(t, ban s& nghe cach xin 15i mi khi 1am phién nguoi khac.

ROSS: Morning, Mr. Sinclair.

MR SINCLAIR: Morning, Ross.

ROSS: Sorry I'm late.

MR SINCLAIR: You were late yesterday too.
ROSS: I know. Sorry about that.

MR SINCLAIR: And the day before.

ROSS: I'm very sorry, Mr Sinclair. I'll try to get up earlier.
Part 2 - VOCABULARY (tir virng)

an apology

[o'piladlliz]

sw xin 16i, 16i xin 16i

a calculation

[ keelkjo'leillon ]

Su tinh todn



a frying plan

[ fraiip peen ]

chao ran

avan

[veen]

xe tai nhe

the day before

[ 8e ‘dei bo 'f1 ]

ngay hom trude

Get on with the job

['get_[inwid de'dl1[1b]

Hay tiép tuc cong viéc.

I didn't ask you to drop it on my foot

[ ai 'didont_'a:sk ju: to drlJp_ot_[n mai ‘fut ]

Toi c6 bao anh hdy danh roi cii chio 1én chén tdi diu. (mia mai)
I suppose you can't help being clumsy

[ ai so'pouz ju: 'ka:nt ‘help bi:ig 'kllImzi: ]

Tuy theo céch néi, you c6 thé dugc hiéu theo nghia mei ngwéi hay ching ta (ngdi thir ba va ngdi thir nhat s6 nhidu):
« Toi nghi ring chiing ta ai ma khong vung vé (an ui).

... hodc anh/chd (ng6i thir hai s it):

* T6i nghi chii von vung vé thi danh chiu vy (mia mai trich thurgng).
No problem

[ 'nou ‘priiblom ]

Khong c6 van d gi ca

Not to worry

['nOtto 'wiri]

Dirng ban taim



Sorry about that

[ 'sCiri:_o'baut 'deet ]

Xin 18i v& chuyén do

It's just one of those things

[its 'dOI0st wiin_av '8ouz 0inz |
Chi 1a chuyén vit 4y ma.

Thanh ngir nay 14 mét ciu an i khi ai d6 lam d6 v& c4i gi va c6 nghia bong 1a trong doi ai ma cha co lac 1am héng cai
nay hoic cai no nén khdng sao hét ca hodc 1a ai ma tranh duoc.

You must be joking!

[ ju: 'm0st bi: 'd[Joukiy ]
Anh dua diy chw!

Mr. Sinclair

[ 'sinkl(Ja ]

tén ho

Ross

[ros]

tén nam

Part 3 - LESSON: apologising (xin 15i)

Khi ban v& cac cong viéc phai 1am & timg thoi diém khac nhau trong twong lai chiing ta dung ngdn ngir khac nhau. Co
nhiéu cach sir dung cac cdu tric, thoi thé khac nhau. Song trong bai hoc hom nay, chung ta s& hoc mot sé cach néi

thong dung nhit.

1. Making apologies (cach xin 16i)
Nhirng ciu thuong dung dé xin 15i 1a:
e Sorry!

¢ Oh, sorry!

e I'msorry!

* I'mso sorry!



« I'm very/awfully sorry

e Sorry I'm late.

Ban phéi noi cac cau trén véi giong diéu that sy biéu cam. Cau néi bao gdm ca 1y do phai xin 18i. Trong mét b tinh
hubng can x4 giao hoic trinh trong, ngudi ta diing danh tir apology hozc dong tir apologise thay cho tir sorry. Thi du: |
have an apology to make - I haven't finished the job yet. Khi xin 15i nhu trén ching ta nén dua ra nguyén do. Xin
c4c ban luu y, nhém tir I've got c6 thé thay bang nhém tir | have (1've got nghe théng tuc hon | have) Bi sau gidi tir
for thuong 1a mot danh tir hay 1a dong tir +ing. Thi du:

« | must apologise for the delay.

« | must apologise for being late.

2. Accepting apologies (chdp nhan 101 xin 15i)

Khi ai xin 13i ban, ban thudng dép lai 161 xin 13i 4y. C6 nhiéu cach néi khac nhau, thi dy:

* That's OK

e That's all right.

« Not to worry (there's no need to worry).

* It doesn't matter

« Forget it.

« No problem

* khong sao

e durng lo

* hay quén di

e chuyén d& qua

Part 4 - PRONUNCIATION (phat 4m)

Nhiing tir sau day co déu trong &m roi vao &m tiét thir hai.

« Apology

« Apologise

« Geology



« Biology
« Microbiology.
Part 5 - EXERCISE (bai tap)

Bai tap sau ddy nhim gitp cho cAc ban trau dbi vén tir vung tiéng Anh ciia cac ban. Hay chon mét trong cc tir sau déy
va dién vao ché trong sao cho thich hop véi nghia cua cu. Xin xem giai dap trong bai sau.

Exercise 1:

People usually........ when they're late. a. laugh
b. apologise

c. hear

Exercise 2:

I was late. | said | was... a. sorry

b. afraid

c. hot

Exercise 3:

He dropped a heavy frying pan on his........ a. head
b. finger

c. foot

Exercise 4:

Heis......... the best man for the job,
because he knows more about it than
anybody else.

a. not

b. surely not

c. certainly

Exercise 5:

I went to India last year. I .......... it. a. loved

b. hated



c. disliked
Exercise 6:
She failed the exam in 1982, but in 1983 she
was successful. She.......
a. passed
b. failed
c. didn't sit
Két thiic bai hoc.
1
Bai 25: NoOi chuyén veé strc khée
Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)
bay 1a cudc dbi thoai gitta mot bac s va mot bénh nhén.
ROSS: Morning, Mr Sinclair.
DOCTOR: Well, what's wrong?
PATIENT: A bad cold, I think...
DOCTOR: Hmm. Got a bit of a cough?
PATIENT: Yes.
DOCTOR: Is your throat sore?
PATIENT: Yes.
DOCTOR: Let's have a look at it. Hmm... say "ah'.
PATIENT: A-a-a-h.
DOCTOR: Have you taken anything for it?
PATIENT: Yes. Hot lemon drinks.
DOCTOR: Uh-huh. Let's check your temperature. Hmm. Yes... how's your head?
PATIENT: Well... I've got a bit of a headache.
DOCTOR: Hmm. Is your nose blocked?

PATIENT: Yes.



DOCTOR: Uh-huh. I see.
Part 2 - VOCABULARY (tir virng)
a bad back

[ o'beed beek ]

dau lung

a bit of cold

[ obit_ov_okould ]
cam lanh, cam xoang
a cough

['kOf]

ho

an earache

[ ioreik ]

dau tai

a headache

[ ‘hedeik ]

nhire diu

a pain in the stomach
[ o'pein_in de ‘st imok ]
dau bung

a sore throat

[2's(]: Orout ]

dau hong

a stomach ache

[ o 'stlimokeik ]

dau bung

a toothache



[ 'tu:Beik ]

dau ring

uh-huh

['O'hD ]

(mét 16i cam than ngu y dung vay)
an Aspirin

[ '&espron ]

vién thude cam As-pi-rin

a hot lemon drink

['h(t lemon drigk ]

cde nwée chanh néng

the flu

[0 'flu]

cam cum

excuse me

[ ok’ skju:z mi: ]

xin 18i

Have you taken anything for it?
[ 'hav ju: 'teikon_'enifin 'fl1:r_ot ]
Ban d4 udng thudc gi chwa?

I feel a bit off colour

[ai‘fi:l _obit [If k1o ]

Toi cam thiy trong nguwoi hoi mét.
Is your nose blocked?

[izjO: 'nouz blIkt ]

Ban bi ngat miii a?

It'll probably clear up in a few days



[ 'ital 'priibabli: 'klior '"Ip_in_o 'fju:'deiz ]
Sau vai ngay bénh co6 thé sé dirt.
Let's check your temperature

[lets ‘tlek jo: temprotiia]

Do nhiét do

Not the best

[ 'nt 8o best ]

Khéng dwoc khée 1im

Say Ah

['sei_'a:]

Hay noi A... (khi bac si kham hong).
Something for your throat

[ 'slim0in fa jo Orout ]

Thuée tri dau hong

What's wrong/the matter?

[wits 'r) / 80 'meeto ]

Lam sao thé, cai gi da xay ra thé?
You don't look a hundred percent

[ ju: 'dount 'luk_o 'h(Indrad pa'sen ]
Ban trong khong dwoc khoe Iim
You don’t look the best

[ ju: 'dount 'luk &5 best ]

Trong ban khong dugc khéoe

A pain in the neck

[ 2 'pein _in 8o 'nek ]

Sw quéy riy, khé chiu, ngwoi hay gay

phién ha (thanh ngi)



Part 3 - LESSON: talking about health (n6i chuyén vé sirc khoe)
1. Greetings and enquiries about health (c&c cau chao va hoi tham sirc khoe)
Khi chao nhau, chung ta thuong héi tham strc khée cua nhau. Thi du:

Hullo! How're you?

Céu How're you? vira 1a clu chao, vira 1a cau hoi tham sirc khoe. Cau d6 doi hoi nguoi nghe phai dap lai. Sau day 1a
hai cAu tra 101 théng dung nhét:

 Hullo, how're you?

* How're you?

* Fine!

* Not bad.

Khi tra 161 cau hoi tham sirc khoe kiéu nay, chung ta thuong khong néi cu thé hién trang stc khoe cua chung ta, thé
nhung néu cac ban thyc su khong dugc khoe, cac ban co thé néi:
How're you? Not the best, actually.

2. Finding out what's wrong (héi han vé cin nguyén ctia bénh tinh)

Khi biét nguoi khac khong dugc khoe, ban cb thé hoi cac cu hoi sau:

LAWRIE: How're you?

JUNE: Not the best, actually.

LAWRIE: Oh? What's the matter?

JUNE: I've got a bit of a cold.

3. Commenting on someone's health/appearance (nhan xét vé stic khoe hay than

séc ctia ngudi khac)

Binh thurong ching ta chi nhan xét vé thin sic ciia ngudi khac sau khi ching ta biét 1a anh chj 4y khéng dugc khoe. Dé

t6 mbi quan tdm cia ban téi ngudi do, cac ban ¢6 thé ndi. Thi dy:



LAWRIE:

¢« Mmm... you don't look a hundred percent.
¢ Hullo, June. You don't look the best. What's wrong?

JUNE: I've got a bad back, I'm afraid.
LAWRIE: That's too bad. Perhaps you should see the doctor?

4. Enquiring about a sick person (hoi thim nguoi ém)

Néu nhw chung ta biét 12 ai d6 dang bi m, chung ta c6 thé goi dién thoai hoi thim. Trong trudng hgp d6 ching ta néi:

How're you today? 1'm feeling better.
How're you getting on? I still feel a bit off colour.
Avre you feeling better now? Yes, a bit.

5. Talking about our ailments (n6i vé 6m dau va bénh tat)

Khi n6i vé& ém dau va bénh tat, cach noi thong dung nhit 13 I've got + tén bénh. Thi dy:

« I've got a headache

« I've got a sore throat

Khi dau ring hay dau tai ching ta c6 thé néi bang hai cach:

« I've got a toothache # I've got toothache.

« I've got an earache # I've got earache.

Thé nhung véi nhire ddu va dau bung ching ta chi néi:

« I've got a headache.

« I've got a stomach-ache.

The flu Ia chit viét tit cua tir influenza. Nhung tir influenza khong bao gior di véi quan tir.

Thi du:

« I've got influenza.



Néu ban bi cam lanh, nhung khong nang ban ¢ thé noi I've got a bit of cold. Béi vy, déi lic cum tir a bit dugce dung
dé 1am cho cau ndi bét nghiém trong. Thi du:

LAWRIE: You look awful! Are you OK?

JUNE: No, I'm not. I'm a bit off colour!

LAWRIE: What's the matter?

JUNE: I've got a headache and an earache. And a sore throat and a bit of cough.

LAWRIE: You certainly are a bit off colour!

Tir sore thuong ding d& mé ta sy dau, kho chiu & bén ngoai, nhung tir pain va ache ding dé mé ta sy dau dén & bén
trong phu tang. Do d6 ciu a sore ear chi d& cap t6i su kho chiu & bén ngoai tai con cau earache chi sy khé chiu, dau

dén 6 bén trong tai.
Bai 26: On tap toan bg loat 1
Part 1 - THE DIALOGUE (déi thoai)

Sau I8 cuéi, Lisa and Scott moi khach t6i du budi lién hoan mimg ngay hon I&. Day 12 bai héi thoai giita Lawrie va o
dau chu ré trong bita tiéc.

LAWRIE: Lisa, Scott... Could I have a word with you both?

SCOTT: Sure...

LAWRIE: First, congratulations!

LISA: Thanks.

LAWRIE: Well, I think everyone enjoyed themselves...

LISA: We did!

LAWRIE: What about your honeymoon? Can you tell us where you're going?

SCOTT: Ah... that's a secret.

LISA: We'll send you a card.



LAWRIE: Thanks. What time will you be leaving?
SCOTT: About seven o'clock.
LISA: What time is it now?
LAWRIE: It's a quarter to seven.
LISA: Oh... come on, Scott... we'd better go and change.
SCOTT: Right. Sure.

LAWRIE: OK... Well, good luck!
LISA & SCOTT: Thanks, Lawrie.
Part 2 - VOCABULARY (tir virng)
acard

[kad]

buu thiép

a honeymoon

['hCInizmuin ]

tuén tring mat

people you know

[ 'pi:pal ju: 'nou ]

nhitng ngudi ma ban quen biét

a secret

[ 'sizkrat ]

diéu bi mat

a wedding ceremony

[ ‘wedin seromoni: ]

I8 cuéi

Change

[tleindl ]

thay déi, thay, dbi



Could I have a word with you?
[ 'kud_ai ‘heev_ o'wa:d wid ju: ]
Toi c6 thé néi chuyén véi anh chi mot lat
dugc khong?

Good luck!

['gud 107k ]

Chic may mén!

The bigger the better

[ '8o 'bigo 8o beto |

Cang to cang tot

Jack

[dDek]

Tén con trai

John

[dDOn]

Part 3 - LESSON: revision (bai 6n tap)

bay 1a bai on tap nén khdng cé ngix liéu méi.

Part 4 - BACKGROUND MATERIAL (béi canh - doi séng & Uc)

Tiéc mirng ngay cudi:

Qua bai hoc 23, cac ban da biét mot s§ phong tuc v& mot dam cudi & Australia. Hom nay ching t6i chi noi téi bita tiée
mimg ngdy hon I&. Sau khi 18 cudi két thac, khach duge mai téi duy bita tide lién hoan. L& cwdi va bita tiée c6 thé dugce
td chirc vao bét cir luc nao trong ngay, nhung thirong ngudi ta hay tb chirc vao budi chidu hay budi téi. Khach téi dy
thurong 1a do phia nha géi moi. Ngudi ding ra lo liéu bita tiéc c6 thé 12 me c¢6 dau, hodc thué ngudi td chire. O trong
bita tiéc thuwong c6 mét chiéc banh cudi va ¢d dau chi ré s& cling nhau cit chiéc banh d6 rdi dem mai khach. O nhimg

bita tiéc trang trong, chu ré, ngudi pht ré hodic ho hang va ban bé thuong c6 vai loi phat biéu. Ngudi phil ré thuong 1a



em trai ch(i ré hodc 1 mot ngudi ban than. Khach dwoc moi, néu vi ly do ndo d6 ma khong t6i duge thuong goi dién
chlic mirng, va trong bita tiéc, ngudi phii ré s& doc cAc birc dién mimg. Trong bita tiéc ciing co thé ¢6 khiéu vii va

thuong thuong thi ¢o dau chli ré s& 1a ngudi nhay diéu valse (van-xo) diu tién, sau d6 dén luot khach moi. Trude khi
bita tiéc két thiic, c6 dau chi ré thay bd db cudi va chdo tam biét khach dé di huéng tudn tring mat. Trude khi roi, co

déu tung bé hoa cudi cho cac ¢d phtl dau. Tuc truyén, néu ¢ phil ddu nao bit duoc bé hoa do s& sém lay chdng.

Part 5 - loi giai cho bai tip trong Bai 24:
Exercise 1:

People usually........ when they're late. a. laugh
b. apologise

c. hear

Exercise 2:

I was late. | said | was... a. sorry

b. afraid

c. hot

Exercise 3:

He dropped a heavy frying pan on his........ a. head
b. finger

c. foot

Exercise 4:

Heis......... the best man for the job,

because he knows more about it than

anybody else.

a. not

b. surely not

c. certainly

Exercise 5:



I went to India last year. I .......... it. a. loved
b. hated

c. disliked

Exercise 6:

She failed the exam in 1982, but in 1983 she
was successful. She.......

a. passed

b. failed

c. didn't sit

K&t thac bai hoc.



